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Appendix 1 - Texts

Capitals, quotes and punctuation are added in the Liko texts to increase readability.

In the literal translation, numbers refer to lines where new sentences start.

1.1  Stories (oral origin)

1.1.1  The chief of the animals (72006.3)

1. Leopard was the chief of the animals. 2. He made [his subjects] clear a large
field, 100 by 100 [meters]. 3. He let plant all food that is here under the sun:
banana trees, cassava, sweet potatoes, macabo, yams, etcetera. 6. The field was
completely full with food. 7. The chief went [to check his field] once, perhaps two
times a month. 8. He put Rat*** [there], so that he would watch over the field. 9.
He, Rat, ate there every day. 10. The other animals were angry*”, they said: "We
died for Rat and his fellow." 12. They started to eat from the field. 13. Rat left to
tell the chief: "There is no beauty on the field. Chief, nothing edible is left across
the Mondiyo river. 16. Your clan members have turned the whole field upside
down." 17. "Why did you not tell me?*** 18. Let us leave, so that I go to see it with
my [own] eyes." 19. As they arrived at the field, Leopard was staggered**’:
warthog did not leave*® any cassava, elephant [any] banana trees, monkey [any]
sugar cane or maize, the earth was red, the field totally flat. 23. On the way back,
Leopard made Rat keep silent. 24. As they arrived at the village, Leopard [said] to
rat that he should go to find rotten mushrooms, [and] when he returns with them,
he should insert [them] for him, in the anus, in the nostrils, in the ears, in the
mouth and he should smear [them] over his face. 28. When he (Rat) had done like
he was told, he played the drum*"’ saying: "The chief has died!" 30. On the road,

442 I.e. Gambian pouched rat.

43 Literally, 'the other animals, hearts hurt them'.
444 Literally, 'where were you to tell me'.

3 Literally, 'the mouth cooled cold'.

46 Literally, 'stay'.

#7 Ie. the slit drum which is used for communication.
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the -animals started to ask themselves: "How did this happen?***" 32. We hear the
news of [his] death, but we have not heard the one of illness." 34. They all came
together: the small animals*”, the very big ones, those with horns, the ones who
like to climb, all came together. 36. Rat started crying. "Our chief has died "eee",
our chief has died "eee". What should we do "eee"? 38. Rat was very distressed.**’
39. Aardvark was sent to dig a grave. 40. Aardvark pushed the ground three times
with [his] tail, the work was finished. 42. The time to bury the chief had come. 43.
They arranged [his corpse], they lifted him up, they started to leave for the grave,
while Rat was crying all the time. 46. As they arrived so that they would throw
him [in the grave], at that moment Leopard jumped up fast. 48. All the animals
jumped up. 49. Leopeard [looked at them] wide-eyed. 50. He [wanted] to grab the
monkey, but the monkey jumped too high. 52. All animals [fled] in all directions,
he did not catch any of them. 54. That is why Leopard does not get along well with
his fellow animals, 56. they destroyed his field. 57. That is also why Rat fled into

holes out of fear for the other animals and out of shame.

01 Sukopi & ndt ngaméd ka-ba-nyama.
ladeopard 3sG:be P;  la.chief GEN-2-animal
02 O-dim-is-4 ndt titko yi-dingl, miya k& miya.
3sG"-clear-cAUs-FV* P,  9.field 9.ADJ-big hundred PREP hundred
03 O-kiin-is-# ndt ma-l{l{ mé-st ni-md kénu  ku-sili
3sG"-plant-caus-Fv P;  6-food 6.ass-all cop-6.DEM.I here 17-bottom
04 wa-mdni: mo-ngi, néku, nénzingi, ma-gina, bukwa,
17.A88-9.sun 6-banana tree 9.cassava 9.sweet potatoes 6-macabo 8:yam
05 ki na 1-ki.
9a-what with 9a-what
06 Tiko 6i-bede-bede na ma-l{li.
9.field MoD-full up to the brim with 6-food

8 Literally, 'this matter was thus how'.
449 Literally, 'the edible ones'.
#0 Literally, 'he suffered himself'.
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07 Ngima wnd-ag-d ndi yi-moti*', yago*? yi-6a ki  tumbd.
la.chief 3SG:go-PLUR-FV P;  9.NUM-one perhaps 9.NUM-two PREP 9.month
08 A-bis-a ndt gbuké 6¢ 4-60nd-ag-1 tiko.

3sG":1.0-put-Fv* P,  larat COMP 3sG-await-PLUR-FV.SUBJ 9.field

09 Llyi gbuké 4a-lyaly-ag-a kéwa ndi wa go wa.
1.PRO larat 3SG"-graze-PLUR-FV thus P, there
10 Ba-nyamd b64-gogo, ma-mbengi G-tdl-a ndi, 64-6iky-a
2-animal  2.Ass-other 6-heart 3sG/PL":2.0-hurt-Fv P;  3PL’-say-FV
11 6¢: "Ta-*kw-ily-a ndt gbuké ma-fiki 166 na mu-td kaki."

coMP 1pL":1.0-die-BEN-FV* P,  larat 6-ache 2.PRO with I-man 3SG.POSS
12 Ba-pung-2 ndi ka-ly-a tiko.
3pL -start-Fv P;  9b-eat-Fv 9.field

13 Gbuké ni-mu-nd ag-a ndv ka-‘biky-& ngama bé:
larat  cop-1.DEM.II-CONN 3sG":leave-Fv P;  9b:1.0-say-Fv la.chief comp
14 "Bu-nzd ©-ké-gu ké  tiko.
14-beauty 3SG-NEG:be:FV-NEG PREP 9.field
15 Ngémi, bu-nzd ©-ké-gu ks-syéku wo-Moéndiy6.
la.chief 14-beauty 3SG-NEG:be:FV-NEG 17-side across a river 17.AsS-"Mondiyo"
16 Ba-va kG  kako 66-duk-i-ni ttkko  ya-s.."
2-clan member there 2SG.POSS 3PL-pour-FV.ANT-PFV 9.field 9.Ass-all
17 "W& kéwa o 6i yam ké-*biky-a?

2sG:be thus 3sG:be p; where 9b:1SG.O-say-FvV
18 Taga™s, nind-1 ki-n-4 no miso."
IpL:leave:FV 1SG:go-FV.SUBJ 9b-see-FV with 6:eye
19 Y&k ba-dwe k6 tiko, sukopi  mu-nokG 4a-dik-a b6{-de:
when 3pL’-arrive:Fv PREP 9.field la.leopard 3-mouth  3SG"-cool-FV' MoD-cold
20 nguya 0-ko-tig6l-6-ka-gb ndt ki néki, mbungGd  ka
la.warthog 3SG"-NEG-stay-FV’-DIR-NEG P3  PREP 9.cassava la.clephant PREP
21 mo-ngi, a-bula ké ngéngu na bade, I-tdmbs b6{-gwe,

6-banana tree 1b-monkey PREP 9.sugar cane and 9.maize 5-ground MoD-red

#1 Understood is nging4 '9.time'.
42 Short for yagogo.
43 T assume that the H tones on tdgd are part of the expression 'Let us go!', because it does

not correspond to Future, Imperative or Hortative verb forms.
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tiko  bi-gbatata.

9.field MoOD-totally flat

K& yigokd, sukopi  ©@-kd-nzin-is-a-gU gbuko.

PREP Qa:return la.leopard 3SG’-NEG:1.0O-talk-CAUS-FV'-NEG la.rat

Yékt ba-dwe ka mu-sengl, sukopi no gbukd b€

when 3pL’-arrive:Fv PREP 3-village laeopard and larat CoMP
ind-{ ka-kis-4 bUbunza, o-kig-o-ku na
3SG:go-FV.SUBJ 9b-search-FvV 9.rotten mushroom 3SG-COND:return-FV-DIR with
iya, 4a-mak-y-a ki  Ii-b3, ba-sdngG, mo-tili, mu-noks
9.PRO 35G:1.0-insert-APPL-FV PREP 5-buttock 2+ 9-nostril 6-ear 3-mouth
na a-gbody-o ké miso.

and 3sG:1.0-smear-FV PREP 6:eye

Yékt a-gy-a béys, a-ngbat-a ngudu bBé:

when 3sG"-do-Fv like that 3sG’-play-Fv 9.drum comp

"Ngama, o-kw-i-ni."

la.chief = 3SG-die-FV.ANT-PFV

K6 pisi ba-nyama b63a-‘nim-‘Gus-6 bé:

PREP 9.path 2-animal  3PL"-INCH:REFL-ask-FV COMP

"Li-kpumoka Ii-na a plye 60ni ?"

5-thing 5.DEM.II-CONN 3sG:be thus how

Tukoén-i ast  moé-ngéni ma-ku-kwa-ku  aka,

IpL:hear-FV.ANT only 6-news 6.ASs-15-death-15 cT

kan{ ta-kikoén-i-gu ni-md mé-*kélobu."

when 1PL-NEG:hear-FV.ANT-NEG COP-6.DEM.I 6.Ass-1a.illness

B6-sil-y-on-a ndt 6a-si, ni-63 ba-lya, ba-kpukpu,
3pL"-arrive-APPL-ASS-FV P;  2.ASs-all cOP-2.DEM.I 2.ADJ-edible 2.ASs-big
ba-ma-pakala, 6G-daka maksogl, ba-st 66-sil-y-on-o.
2.Ass-6-horn  2.ADJ-climbing 9.climbing 2.Ass-all 3PL’-arrive-APPL-ASS-FV
Gbuké a-pung-a  mu-gamé: "Ngama kusd o-kw-i-ni eee,
larat  3sG'-start-FV 3-crying la.chief 1PL.POSS 3SG-die-ANT-PFV "eee
ngdméa kusd o-kw-i-ni eee. Ta-gy-a boni eee?"

la.chief 1PL.POSS 3sG-die-ANT-PFV "eee" 1PL-do-FV how "eee"

Gbuké6 1-gyogy-i-ni ya kak{.

larat  3SG:REFL-suffer-ANT-PFV towards 3SG.POSS

Ba-‘tik-4 i-ngbo ka-kpd  mbdsku.

3pL":1.0-send-Fv 1c-aardvark 9b-dig:Fv 9.grave
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I-ngbo 6-tindik-o  I-tdmbs ngangd yi-sda na mu-kundd,
Ic-aardvark 3sG’-push-Fv 5-ground 9.time 9.NUM-three with 3-tail
li-gub6 6-sy-6.

5-work  3sG’-finish-Fv"

Ngbingé mu-dikita ngdma 4-bimon-o.

latime  l.ADJ-throwing la.chief 3sG"-get closer-Fv

Bi-Bung-us-y-o0g-o, Ba-binik-a, ba-pung-a
3pL":1.0-arrange-CAUS-APPL-PLUR-FV 3PL":1.0-carry-Fv 3PL"-start-Fv

ka-ag-a ka mboku, kani gbuké a kéwa 4st ka
9b-leave-FvV PREP 9.grave when larat 3sG:be thus only PREP
mu-gams  dka.

3-crying  CT

Y&kt 66-sil-6 kéwa 6¢  Ba-dikit-{ ynd {*ngitu b¢
when 3pL’-arrive-FV* thus  comP 3PL:1.0-throw-Fv.SUBJ thus suddenly
sukopi  a-né-bumbuk-6  bi-tita.

la.leopard 3SG-INCH-jump-FV MOD-jump fast

Ba-nyama 64-st ba-ztkan-a.

2-animal ~ 2.Ass-all 3PL"-jump up-Fv

Sukopi miso bi-nganganga.

la.leopard 6:eye MoOD-stare wide-eyed

Lyl 66 a-gwi pémbéayt  ywa, pémbayt 4a-bumbuk-o
1.PRO COMP 3sG:1.0-hold:Fv.suBJ la.monkey thus la.monkey 3sG’-jump-FV
ya ks-gU.

towards 17-top

Ba-nyama b63-st manzala-manzala, kan{ @-ka-gwi-gu
2-animal  2.ass-all in disorder when 3SG"-NEG:1.0-hold:FV’-NEG
gutGgu b6é-moti  dka.

even 1.NUM-one CT

Kinili sukopi  @-kGkan-an-ag-1-gu na bHa-nyama
that's why la.leopard 3SG-NEG:hear-ASS-PLUR-FV-NEG with 2-animal
ba-daku.

2-s.0. of same age:3SG.POSS

Bé-*pot-ily-4 ndt tiko.

3pL":1.0-destroy-BEN-FV" P, 9.field

Kinili goni gbuké a-ptkit-4 ndit y{ ka ma-biso
that's why also larat 3SG™-run-Fv* p;  1.PRO PREP 6-hole
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58 ka-u-bang-& ba-daki no suni.
9b-2.0-fear-Fv 2-s.0. of same age:3SG.POSS with 9.shame

1.1.2  Dingopoyo**, the frightening beast (72006.1)

1. In the village of Bavakwokwo was a trapper called Kibigu Kadigya ('"He did not
know what to say'"**). 3. For shortness, it was cut [short] to Kibi. 4. Kibi did not
have his equal in trapping. 5. His trap could not release in vain. 6. He boasted a lot.
"When it comes to traps, you will eat raw food.*® There is no animal which I have
not yet killed." 8. He spoke the truth, because where he lived there was always the
flavour of a delicious dish. 10. One day, he was at a distillery with people of his
clan. 12. They have drunk a lot of wine. 13. What happened? Drunkeness, bursts of
laughter. 14. They saw Ngama Ka Ngasa ('"With luck he became chief") [saying] to
Kibi: "Dear brother, you praise yourself that you kill animals, have you also killed
Dingopoyo?" 17. "There is no animal which lives in this forest that I did not kill."
19. "Do you know Dingopoyo already?" 20. "Does it not have another name?" 21.
"This is his name, if you want, I will show you his trail, it is there at the spring of
O1d*” Odingo." 23. "If it is really his trail, I have just killed it." 24. The other
people warned him: "Stop boasting like that among other people." 26. They had all
dispersed, after Old Ka Ngasa had said to Kibi that he would acknowledge him to
be a trapper when he has brought him Dingopoyo without having been cut to
pieces. 30. A few days later Kibi trapped Dingopoyo's trail. 32. The next day it
rained for a long time*®. 33. When the sun came up*’ Kibi went to inspect the
trap. 34. Watching intently, [he saw that] the spring was upright, the leaves [around
the trap] were bent backwards. 35. He clapped his hands "yputu", he clapped again,
he clapped once more. 37. When he arrived at the trap, he jumped with fright

[seeing] the animal. 38. "What kind of animal is this, spotted more than a leopard?"

#* myu-poyd '1-mysterious animal living in the water', -dingi 'ADJ, big, vast'.

3 Ie. he did not think about the effect of what he said, e.g. his boasting.

46 Ie. If you would need to live on what you catch with traps, you would not have proper
food.

47 Used in order to express respect.

438 Literally, 'the next day a long rain'.

49 One day later.
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40. He pulled out the spring, he started to pull Dingopoyo. 41. The man [was]
overjoyed.*” 42. He started to sing. "Father, I have killed all animals "eee", except
Dingopoyo "eee"; now I have killed the monster, the monster is here." 45. When he
dragged the animal into the village, every person who saw it, grew stiff, he became
motionless right there. 48. Ka Ngasa had a plot of land at the end [of the village].
49. When he saw Kibi, he screamed at him: "Friend! Look behind, the people of
your clan are exterminated." 52. By looking, people [had become] stiff. 53. Ka
Ngasa [said] to him: "Go to a spring, smear yourself with red clay, cover yourself
with red leaves. Go fast, when you return, do not look back." 57. As he did like Ka
Ngasa had told him, the people all regained consciousness. 59. Kibi was afraid, he
abandoned working with traps for ever. 61. That's why pride is not good.
01 K& mu-sengi ka-Bavakwoékwo, a ndt mu-lilikd 6&-moti
PREP 3-village GEN-people of "Kwokwo" 3sG:be P,  1-trapper 1.NUM-one
02 ¥ ndt 66 Kibigu Kidigyd*®'.
S5:name P, comp "Kibigu Kadigya"

03 Ka bu-kada ba-kog-o kéwa ndit 6¢  Kibi.
PREP 14-shortness 3PL’-cut:PLUR-FV thus P, comp "Kibi"
04 Kibi -ké-gU ndt na dak ka ba-kpaka.

"Kibi" 3SG-NEG:be:FV-NEG P,  with la.s.0. of same age:3SG.POSS PREP 2+ 9-trap
05 Kpaka kak{ 0-ka-bak-ag-1-go ndt yi  yaya.
9.trap 3SG.POSS 3SG'-NEG-Sprout-PLUR-FV'-NEG P;  9.PRO 9.s.th. worthless
06 A-ni-bib-a kéwa kigbe. "Ka kpdka wa-ly-a  yi-bisi.
3SG-INCH:REFL-praise-FV thus  very PREP O.trap 2SG-eat-FV ADV-raw
07 o-Ké-gu na nyamd ni-nd na-na-mwi-gu*®."
3SG-NEG:be:FV-NEG with la.animal COP-1.DEM.I 1SG-yet1.0-kill:FV.ANT-NEG
08 A ndt ké-btky-4 li-ngunG dka kyé kG  kaki**® ik-ag-d
3sG:be P;  9b-say-Fv  S-truth CT Dbecause there 3SG.POSS 3SG:be-PLUR-FV

40 Ljterally, 'the man was happy to the heart full'.

*! The meaning of @-kib-i-gu ki-digy-§, 3SG-NEG:know-FV-NEG 9b-say-Fv, is: 'he will not
know [what] to say'.

%2 The negative prefix kd- is not present in this form.

463 kG kak( is an expression meaning 'where he lives'.
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09 ndt st su ya-li-kisi aka.
P; only 9.smell 9.Ass-5-delicious dish cT
10 Li-syé li-moti a kéwa ndit k4 baldda na ba-va
5-day 5.NUM-one 3sG:be thus Pp; PREP 9.distillery with 2-clan member
11 k6  kaki.
there 3SG.POSS
12 B6-mw-i-ni ma-kina 1{-ngund.
3PL-drink-FV.ANT-PFV 6-wine  5-truth
13 1-ki plye ? Li-buma4, bu-totd bi-kyekyékyé.
9a-what thus  5-drunkenness 14-laughter MOD-burst of laughter

14 Bam-in-ag-a ngdmd K4 Ngasa** na Kibi 6§ "Ye
3pL":1.0-see-PLUR-FV la.chief "Ka Ngasa" with "Kibi" comP excuse me
15 mikabi*®, wi-bib-ag-a 6¢  u-mwdg-o ba-nyama,
la.brother 2SG:REFL-praise-PLUR-FV COMP 2SG:2.0-kill:PLUR-FV 2-animal
16 wa-‘mwdé-ni goni Dingopoyd ?"
2sG":1.0-kill:Fv™-pPFv also "Dingopoyo"
17 "@-Ké-gu na nyamd ni-nd ké tutd yi
3SG-NEG:be:FV-NEG with la.animal cop-1.DEM.I PREP 9.forest 9.DEM.III
18 ni-yt né-ka-*mws-gu."
cor-9.DEM.IT 18G-NEG:1.0-kill:FV-NEG
19 "Wam-ib-a-tG se mbéyt Dingopoy6 ?"
25G:1.0-know-Fv-INS thus first "Dingopoyo"
20 "@-Ké-gu-no lino  la-gogo ?"

3SG-NEG:be:FV-NEG-SUPP 5:name 5.ASS-other
21 "Lino kak{ nt-13, wa-ka-pd nu-many-a mandé
S5:name 3SG.POSS COP-5.DEM.I 2SG-COND-want:FV 15G:28G.O-show-Fv 9.trail
22 kaki. A wi ki 1-k3 ni-13 ka-a-mb3ko Odingé."
33G.POSS 3sG:be there PREP 5S-spring  COP-5.DEM.I GEN-1b-old person "Odingo"
23 "@-Kik-6 mandé kak{ aka na-mwi-ni."
3SG-COND:be-FV 9.trail  3SG.POSS CT  18G:1.O-kill:FV.ANT-PFV
24 Ba-bengéni ba-gbim-a 6¢: "Wa-sag-a-tu
2-other person 3pL":1.0-advise-FVv COMP 2SG-abandon:PLUR-FV-INS

4% The meaning of k4 ngas4, PREP 9.luck, is: 'with luck' (with luck he became chief).
465 Short for miki ka babd 1a-child GEN la-father 'child of the father'.
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Texts
ka-i-monis-6 ligo ka-ba-bengéni beys."
9b-REFL-show:CAUS-FV 9.middle GEN-2-other person like that
6G  ba-st 66-misik-6n-6g-i-ni kani a-mb3ks
2.PRO 2.ASs-all 3PL-disperse:neut-ASS-PLUR-FV.ANT-PFV when 1b-vieux
Ka Ngasd a-biky-i-ni Kibi 6¢  am-ib-o 6¢
"Ka Ngasa" 3sG:1.0-say-FV.ANT-PFV "Kibi" comP 3SG:1.0-know-Fv cCOMP
a mu-l{liké iba a-duly-i-ka na Dingopoy6
3sG:be 1-trapper it means that 3sG:1.0-arrive:BEN-FV.ANT-DIR with "Dingopoyo"
kani o-ké-gu mu-sasa.

when 3SG-NEG:be:FV-NEG 1.ADJ-cut up

Ka-ag-a ma-syé¢ ma-kédé aka Kibi a-lik-a mandé
9b-leave-Fv 6-day  6.ADJ-small cT  "Kibi" 3sG'-trap-Fv 9.trail
ka-Dingopoy®.

GEN-"Dingopoyo"

B-gal6bi mo-nzonzd ma-nda.

14-the day after tomorrow 3-long rain  6.ASs-long

Na b6u-sé6r  Kibi ind-a ka-and-4 kpéka.

with 14-sunrise "Kibi" 3sG":go-Fv 9b-look-Fv 9.trap

B¢ kyé -kwi yi ma-sé  bi-gyangala ma-paku b6i-pelele.
In order that 9a-looking 9.dem.Il 6-spring MoOD-raised  6-leaf MOD-bent
A-tw-a 1pGto, 4-tw-4 Batd, 4-tw-4 Bata
3sG"-applaud-FV" ADV-hitting*®® 3sG’-applaud-Fv" again 3sG'-applaud-Fv* again
ya-gogo.

9.Ass-other

Wa  6-sil-6 ka kpaka, a-zOkan-a nyama.

when 3sG'-arrive-Fv" PREP 9.trap  3sG":1.0-jump up-FV la.animal

"f-pigo  ya-nyama tind s mu-na wa-ma-balanga

9a-species 9.Ass-la.animal which thus 1.DEM.II-CONN 1.ASS-6-spot
ka-*kitdg-a  sukopi mu?"

9b:1.0-pass-Fv la.leopard 1.DEM.II

O-muk-o ma-s6, a-pung-a  ka-lut-6 Dingopoy6.
3sG"-pull out-Fv 6-spring 3sG’-start-Fv 9b:1.0-pull-Fv "Dingopoyo"
Mu-10kG mazyazyd k4  li-mbengi 6i-kpf.

1-man 9.joy PREP 5-heart MoD-full

4% The movement involved is: hitting the left elbow with the right hand.
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A-pung-a  ké-umbil-4. "Babi  nd-mwé-ni ba-nyama
3sG"-start-Fv 9b-sing-Fv  la.father 1SG":2.0-kill:Fv'-PFV 2-animal
ba-st  eee, O-tigdl-o ni Dingopoyé eee, na-mwi-ni
2.ass-all "eee" 3sG’-remain-Fv"coP "Dingopoyo" "eee' 15G:1.0-kill:FV.ANT-PFV
bangba, bangba a kdnu."
la.monster la.monster 3SG:be here
Ké-pup-is-6 nyamd k& mu-sengl, mu-tG wa-st

9b:1.0-leave-CAUS-FV la.animal PREP 3-village  1-man 1.Ass-all

ni-nd am-n-a, 6-ping-og-o b6i-kokolo-kokolo,
cop-1.DEM.I 3sG":1.0-see-FV 3sG'-harden-PLUR-FV MOD-stiff
Um-1l-ag-a wa aka wa.

3sG":dry-RES-PLUR-FV there on the spot

Ka Ngasd a ndt mu-gi kd mu-libé.

"Ka Ngasa" 3sG:be P; 3-plot PREP 3-end

Niyd am-in-a Kibi, a-‘pam-y-a bé:  "Wayi
When 3sG":1.0-see-Fv "Kibi" 3SG":1.0-scream-APPL-FV COMP la.friend
mu-na wikwé kd-mbuso, ba-va kG  kakds
1.DEM.II-CONN 2SG:look:FV.INST 17-back 2-clan member there 2SG.POSS
64a-‘né-limw-og-6*¢"."

3PL-INCH-hunt-PLUR-FV

B¢ kyé {-kwi yi1-nd, ba-mbanzG bi-koko6lé-kokolo.
in order that 9a-looking 9.DEM.II-CONN 2-person MOD-stiff
Kad Ngasd dka na 1wyl 6¢: "Wwnd-4 ka  1-ks3,

"Ka Ngasa" only with 1.PRO COMP 2SG:go-FV.IMP PREP 5-spring
wi-gbody-6 mu-kpGndG ma-ngbu, wi-kungil-6
2SG:REFL-smear-FV.IMP 3-clay 3.ass-red  2SG:REFL-surround-FV.INST
nzénze ya-ngbu. Wwnd-4 bi-gala, ki yigokd kakds
9.leaf  9.AsS-red 2SG:go- FV.IMP MOD-fast PREP 9a:return 2SG.POSS
wa-kikwe-ni-to kd-mbiiso."

2SG-NEG:look:FV- NEGSUBJ-INS  17-back

Yékt a-gy-a b6éy5  Ka Ngasa 4-‘biky-4 ndt mind,
when 3sG-do-Fv like that "Ka Ngasa" 3sG":1.0-say-FvV P;  TRACE
ba-mbanzs b6a-bil-a ba-st.

2-person 3pL"-regain consciousness-Fv 2.Ass-all

47 The meaning with the Pluractional extension is: k6ldmwég6 'to wipe out'.
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59 Mu-noké a-dik-a Kibi 6i-dg, 4-sa ndt
3-mouth  3sG"1.0-make cold-Fv "Kibi" MOD-wet 3sG"-abandon:Fv P,
60 li-gub6 la-ba-kpdka  l{-ngund.
5-work 5.ASS-2+09-trap 5-truth
61 Kinili yibibda 0@-ké-gu ya-nza.
that's why 9a:pride 3SG-NEG:be:FV-NEG 9.ASs-good

.13 Mbwoko** (T2006.2)

1. A demon had a beautiful daughter*®. 2. The girl had a very soft skin.*’ 3.
Someone pretty like that is something very good. 4. Her father demanded*”" that
her [future] husband will be a man who endures hunger. 6. Mbwoko went to her
place to live together with her. 7. At sunset, he was put in a house where ripe
bananas were stored.*’”” 8. He passed [the night] alone, while he was not even given
any drinking water. 10. At sunrise, the man was hungry. 11. [His] eyes started to
turn round with dizzyness. 12. Mbwoko picked ripe bananas, he ate them raw. 13.
When the father of the woman found out, he called [his] sons, they killed Mbwoko.
15. His meat was prepared with condiment. 16. The father of the girl took this food
[and] put these cooking pots in the guesthouse, so that whoever, if he would steal,
they would kill him likewise. 19. All the men who came, started to steal the meat
of Mbwoko and were all killed. 21. If somebody stole [the food], all the joints of
his body started to resonate: "Mbwoko-mbwoko, mbwoko-mbwoko", when he
started to move or walk. 24. Men lost their lives.*”* 25. What happened? Those
who are strong men started to fight with men or their age. 27. All this was of no
use, because even if you are a hero, [it] is worthless in the village of someone else.
30. The news went to the villages. 31. The young men refused to go and live

474

together with the demon's daughter. 33. Sodu*”, in spite of the news that circulated,

468 Jdeophone for 'sound of a footstep'.

49 Literally, 'his very light-coloured girl'.
470 Literally, 'like a raffia calabash'.

4! Literally, 'guarded her'.

#72 Literally, 'house of ripe bananas'.

473 Literally, 'a human being was cleared'.

474 §6du means 'cricket', an animal known in stories for its smartness.
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gave in to the desire*’: he was going to the woman. 35. When he arrived the father
of the woman praised him very much, as he also had a thumb piano. 37. First he
spent two days without feeling hungry, because he was playing the thumb piano all
the time. 40. Earlier, he had heard the news about Mbwoko. 41. During the night,
when the men had fallen asleep, he carried [away] one pot, he carried it with a
strap over his shoulder. 43. He left. 44. He went, he went, he went further and
further away. 45. When he was far away [from the village], he started to play his
thumb piano. 46. When he came to the river crossing,*® he sat down and relaxed.
47. He ate all the food [from the pot]. 48. [When] he took his thumb piano like he
used to, his whole body [sounded] "mbwoko-mbwoko, mbwoko-mbwoko". 50. All
the paddlers woke up. 51. They started to look for him. 52. Sodu dived into the
river, he surfaced down there across the river. 54. He told all his fathers*”” and his
brothers. 55. That is why men and demons hated each other, because they [the
demons] killed Mbwoko.

01 A-bui 6é-moti & ndt na mu-sitkd kak{ bi-td.
1b-demon 1.NUM-one 3sG:be p;  with 1-girl 35G.poss MOD-light

02 Miki mu-ké yi abe papa ya-li-kingo.
la.child I-woman 1.DEM.III like 9.calabash 9.Ass-5-raffia.

03 Wa-nzd bakayo luki la-nza ik-ag-a-tG mind.
1.Ass-good like that 5:somethinzg 5.ASs-good 3SG:be-PLUR-FV-INS TRACE

04 A-bikt a-pak-a ndt 66  mbunyakt ik-o
1b-father:3sG.Poss 3sSG'-guard-FV* P;  CcOMP la.husband:3sG.POSS 3sG:be-Fv

05 ndéke mu-tG mu-pilya nza.
Fy I-man 1.ADJ-enduring 9.hunger
06 Mbwdko ind-a ka  si-lya-su, kGgokd.

"Mbwoko" 3sG":go-FV PREP 7-cohabitation-7 right there

07 Na bu-gogd, ba-maky-a ka nddbu ya-gni.
with 14-sunset 3PL":1.0-put in-Fv PREP 9.house 9.AsS-9.ripe banana

08 A-syé mu-kakd, kan{ 64-ka-‘pi-gu gutGgu 1166
3sG"-pass:Fv 1.ADJ-alone when 3PL-NEG:1.0-give:FV.ANT-NEG even S:water

475 Literally, 'he tied himself to the attitude of young men to seduce a girl'.
47 Where people could go to the other side in a dugout.

#77 Including his father's brothers.
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li-mwo aka.

5.ADJ-drinking CT

Na bu-s3br, a-1oké {m-ikan-a nza.

with 14-sunrise 1b-man 3SG":REFL-feel-Fv 9.hunger

Miso a-pung-a ka-ling-ik-on-o na  6-pilipili.

6:eye 3SG/PL-start-FV 9b-surround-NEUT-ASS-FV with 1b-vertigo

Mbwodko a-pw-ag-a g, a-ly-a yi-bisi.

"Mbwoko" 3sG"-pick-PLUR-FV 9.ripe banana 3sG’-eat-Fv® ADV-raw

Niys a-bakt mu-ké  4-nddng-4, U-mék-a 60-miki
when 1b-father:3sG.poss 1-woman 3sG’-discover-Fv*® 3sG":2.0-call-Fv 2-child
6a-16ksG b1, 6a-mw3) Mbwodko.

2-man  2.DEM.III 3pL":1.0-kill:Fv "Mbwoko"

Ma-kol5 kak{ 6amb-a na soyt

6-meat  3SG.POSS 3PL":cook-Fv with 9.seed

A-bikt mu-sitkd n3 a-va ma-I{l{ m3, 6-bis-o0
1b-father:3sG.poss 1-girl 1.DEM.I 3sG"-take:Fv 6-food 6.DEM.I 3SG"-put-Fv
bo-kpokiku boyi ka nddbu ka-bo-bikd, kyé nd

2 +9-cooking pot 2+9.DEM.III PREP 9.house GEN-2-visitor because 1.DEM.I
@-kib-6, ba-mw) wyl  bégeysd.

3sG-conD:steal-Fv 3pL:1.0-kill:Fv 1.PRO likewise

Ba-16ks ni-65 66-dog-6-ka ndt b6a-si,  b6a-‘nib-o
2-man  COP-2.DEM.I 3PL’-come:PLUR-FV'-DIR P;  2.ASs-all 3PL’-INCH:steal-Fv
ma-kold ko-Mbwoko, b6G-mwdg-o ba-st.

6-meat  GEN-"Mbwoko" 3pL":2.0-kill:PLUR-FV 2.ASs-all

Bé-moti @-kib-a ndi, mo-ziko ma-*nzéyt kaki ma-st
1.NUM-one 3SG-COND:steal-FV P;  6-joint 6.A55-9.body 3SG.POSS 6.Ass-all
a-pung-a ké-6uk-6 6é:  mbwoko-mbwdko, mbwdko-mbwoko,
3SG/PL"-start-Fv 9b-resonate-Fv COMP "mbwoko-mbwoko" "mbwoko-mbwoko"
kan{ a-né-dw-6 ama ka-kpakyan-a.

when 3SG-INCH-move-FV or 9b-walk-Fv

Miki ka-mu-mbanzi 4&-dim-ik-an-a kéwa ndt.

la.child GEN-1-person 3sG"-clear-NEUT-ASS-FV  thus P,

ki plye ? Ni-65 bo-tighd ba-na-bum-an-ag-a na
9a-what thus  coP-2.DEM.I 2-strong man 3PL’-INCH-fight-ASS-PLUR-FV with
6a-10kG ba-dabu.

2-man  2-s.0. of same age:3PL.POSS
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Niyd ya-st a ast  yaya aka, kyé gutigu
When 9.ass-all 3sG:be only 9.s.th. worthless CT  because even
wa-kik-6 tutingy6 a yaya aka, k& mu-gi
2SG-COND:be-Fv la.hero  3SG:be 9.s.th. worthless cT  PREP 3-village
ka-bengént.

GEN-la.other person

Mo-ngéni ind-ag-a kowa ndt ké gi-yo.

6-news 3SG/PL":g0-PLUR-FV thus P,  PREP 9.village-9

Bo-miki ba-16kG 6i ba-ky-a ndt ké-ind-4 ka

2-child  2-man  2.DEM.III 3pL’-refuse-FV' P,  9b-go-FV PREP

st-lya-su ka-mu-stkd ka-a-buli.

7-cohabitation-7 GEN-1-girl ~ GEN-1b-demon

S3du, gutégu moé-ngdni & ndt ka-da, i-kand-a
"Sodu" even 6-news 3sG/pL:be Py 9b-creep:FV 3SG:REFL-tie-FV
l-wanza 6¢ a ka-ind-a ka mu-ké.

5-attitude’ comP 3sG:be 9b-go-FV PREP 1-woman

Niys a-dwg, a-bakt mu-ké6  4-bib-a kigbe,
when 3sG-arrive:Fv 1b-father:3sG.poss 1-woman 3sG":1.0-praise-Fv very
yekt a s€ ndit goni na li-kembé.

as  3sG:be thus p; also with 5-thumb piano

A-gy-a  mbéyt ma-syé ma-bi kéni ©-ké-gu

3sG"-do-Fv first 6-day  6.NUM-two when 3SG-NEG:be:FV-NEG
ka-im-vkan-4 nza, kyé a ndt 4ast  ka-ngbat-a
9b-REFL-hear-FV 9.hunger because 3SG:be P; only 9b-play-Fv

li-kembé aka.

5-thumb piano CT

A ndt kan{ ukén-6n-i ndt mé-ngéni ko-Mbwdoko.
3sG:be p;  when 3SG:hear-ASS-FV.ANT P;  6-news GEN-"Mbwoko"
No biti, kani ba-mbanzié 66-161-6n-i-ni, a-bunk-a
with 9.darkness when 2-person 3PL-sleep-ASS-FV.ANT-PFV  3SG'-carry-FV

li-dakt li-moti  4-saw-a.

5-pot  5.NUM-one 3sG’-carry'-FV*

lyi ni{-mu-nd 6-pup-o mu.
1.PRO COP-1.DEM.II-CONN 3sG"-leave-FvV 1.DEM.II
A-ga, a-ga, a-ga bata.
3SG"-go:Fv 3sG"-go:FvV 3SG’-go:FV again
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45 Niys i-dukul-6, a-pung-a  ka-ngbat-a li-kembé kakt.
when 3SG":REFL-pursue-Fv" 3sG'-start-Fv 9b-play-Fv  5-thumb piano 3SG.POSS
46 Niys a-dwe ka  I-sg, ik-o bi-ziko.
when 3sG"-arrive:FV PREP 5-crossing 3SG':sit-FV MOD-sitting
47 A-ly-a ma-l{l{ ma-st.
3sG'-eat-Fv" 6-food 6.ass-all
48 lyt b6¢  a-vi li-kembé béne, nziyr ya-st
1.PRO COMP 3SG'-take:FV.SUBJ 5-thumb piano like this 9.body 9.Ass-all
49 mbwodko-mbwodko, mbwdoko-mbwadko.

"non

"mbwoko-mbwoko" "mbwoko-mbwoko"
50 Ba-kangG 66-zlizuk-og-o ba-st.
2-paddler 3pL’-wake up-PLUR-FV 2.Ass-all
51 Ba-pung-a ka-kis-a.
3pL"-start-Fv 9b:1.0-search-Fv
52 S3duv 6-lind-o ké 1i66,  6-pup-on-o-ku kkwaku
"Sodu" 3sG’-sink-FV PREP S:water 3SG’-leave-ASS-Fv-DIR down there
53 ko-syaku.
17-side across a river
54 U-biky-o-ku ba-bakt na bHa-ma‘makt ba-st.
35G":2.0-say-FV-DIR 2:1b-father:3sG.Poss and 2-brother:3sG.Poss 2Ass-all

55 Kinili ba-mbanzé ba-msy-an-a na  ba-buli, kyé
that's why 2-person 3pL"-hate-Ass-Fv" with 2:1b-demon because
56 Ba-mwj ndt Mbwdko.

3pL":1.0-kill:Fv p;  "Mbwoko"

1.2 History

1.2.1  Circumcision (72006.4)

1. When the ancestors were [still] alive, circumcision was a big event and it came
with much merrymaking. 3. There were two kinds of circumcision. 4. There was
the one which they called big circumcision and [the other] "masibu". 6. If you
heard "big circumcision", it referred to the one where many children were
circumcised. 8. They rounded up all the children of the village and of other
villages. 10. These children were circumcised together. 11. What happened there,
they went with them to the forest, [where] they built a house for them. 13. All the

boys to be circumcised sat over there. 14. Thus [when they were] there, the work
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of the boys there in the forest, was setting traps, fishing and other tasks. 17. The
day on which they sat [there] to cause them [the boys] to leave [the forest] towards
the village, a great ceremony was organized. 19. The circumcisors and the boys
started to chant slogans and [to dance] the circumcision dances. 21. If perhaps your
child had died, the circumcisors took an anthill, they came with it towards [you],
they let you*”™ carry it, you the father of the child, you (pl) with his mother'. 24.
When [this happens] you will know thus: "My child has died." 25. This
circumcision ceromony lasted many days and it had bad luck. 27. "Masibu", that is
the circumcision we practise these days. 29. The circumcision of "masibu" is the
one which serves to resolve grudges. 31. If perhaps you (pl) fought with men of the
women of the village or about something else. 33. [During] this circumcision the
men and the women of the village scant: "Rigo hooo!", "Rigo hooo!". 35. The
woman who did something malicious to the village will be punished. "Hooo". 37.
[At] the big circumcision our ancestors demanded things like animals, hats,
quivers. 39. The circumcison of "masibu" is not one with many demands. 41. It is
the one you (pl) and your blood brother, like that you (pl) get along well. 43. Old
habits have finished, we are now in modern times. 44. That is why the big
circumcision no longer exists. 45. That one of "masibu" does not have taboos. 46.
Young boys do not like to circumcise at a "masibu" ceremony.
01 Ka-ba-tité ndt 1-moi-so a ndt li-kpumoka li-dingi
GEN-2-grand-parent P;  19-circumcision-19 3sG:be P;  5-thing 5.ADJ-big
02 na la-ma-gyagyd kigbe.
with 5.ASs-6-joy very
03 MGoi-to a ndt mo-bi ma-ba.
13.circumcision-13 3SG/PL:be P,  6-group 6.NUM-two
04 A ndt ni-sd 6a-lik-y-ag-a ndt 6§  st-mGi-s0
3sG:be P;  coP-7.DEM.I 3pL’-call-APPL-PLUR-FV P;  COMP 19-circumcision-19
05 na masib0.
and "mastbu"
06 Wa-kukan-a ndt 6  si-moi-so si-dingi  iba
2SG-COND:hear-FV P;  COMP 19-circumcision-19 19.ADJ-big it means that

478 Literally, 'them'.
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07 ni-ss 66-kog-3 ndt miné bo-miki b6u-dingi.
cop-19.DEM.I 3PL":2.0-cut:PLUR-FV P;  TRACE 2-child  2.ADJ-big
08 Bo-mumul-ag-a ndt bo-miki k4 mu-sengi{ méa-st na kb
3pL":2.0-round up-PLUR-FV P;  2-child PREP 3-village 3.Ass-all and PREP
09 gi-yo ya-gogo.
9.village-9 9.ass-other
10 Bo-miki ni-65 66-kog-o kéwi ndi pa*’”® yi-moti.
2-child  cop-2.DEM.I 3PL":2.0-cut:PLUR-FV thus P, 9.area 9.NUM-one
11 Ik-og-o kéwa ndt wa, bag-a nabs kd  gbundg,
3SG:be-PLUR-FV thus P, there 3pL":leave-FV with:2.PRO PREP 9.forest
12 bu-pik-ily-o ndabu.
3pL":2.0-build-BEN-FV 9.house
13 Ba-miyu ba-st bik-o kéwa ndv kdkwaku.
2-boy to be circumcised 2.ass-all 3pL":sit-Fv thus P,  over there
14 Kowd ndt wa, li-gubé ka-ba-muyu kG ka  gbundd, ik-og-o
thus p; there 5-work GEN-2-boy there PREP 9.forest 3SG:be-PLUR-FV
15 kéwa ndi ka-lik-4  ba-kpéakd, koé-lub-6 ma-sikidangi na
thus Py  9b-trap-Fv 2+9-trap  9b-plunge-Fv 6-fish hook and
16 mo-gubé ma-gogo.
6-work  6.ASs-other
17 Li-syé ni-15 bik-o kéwa ndi miné ka-U-pup-is-6-ka
5-day cop-5.DEM.I 3PL":sit-FV thus P;  TRACE 9b-2.0-leave-CAUS-FV-DIR
18 kinu k& mu-sengl{ dumé mu-dingi &-tin-ik-a.
here PREP 3-village la.feast 1.ADJ-big 3SG"-cut-NEUT-FV
19 Ba-sambd na ba-miyd b4-pung-a  bilisy-6g-6** na
2-circumcisor and 2-boy 3pL’-start-Fv chant slogans-PLUR-FV with
20 mo-b6ino ma-st-msi-so.
6-dance  6.ASS-19-circumcision-19
21 ©-Kik-4 ndi, ni mikaksG o-kw-i-ni, ba-samba

3SG-COND:be-FV P;  when la.child:2SG.POSS 3SG-die-FV.ANT-PFV 2-circumcisor

47 The LH tone on pi surfaces as Low because the High part is linked to the following H
tone.
0 Usually in a construction with -pung- 'start, the following verb has Infinitive prefix ké-.

In this case the tone melody is of the Infinitive, but the prefix is missing.
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ba-va i-titd, 66-do-ka noyu bu-dung-is-o
3pL’-take:Fv 9a-anthill 3PL’-come:FV-DIR with:9.PRO 3PL":2.0-carry-CAUS-FV
we a-bakt miki  ibind na a-maku

2SG.PRO 1b-father:3sG.poss 1la.child 2PL.PRO and 1b-mother:3SG.POSS
Niy5 wib-o kéwa 6¢:  "Mikdm 6-kw-6-ni ndi."
when 2sG:know-Fv thus  comp la.child:1SG.POSS 3sG'-die-FV'-PFV P,
L-moi-so ni-sd a ndt na ma-syé mi-kpu na
19-circumcision-19 cop-19.DEM.I 3sG:be p;  with 6-day  6.Ass-big and
mbali wa-nyé.

la.luck 1.Ass-bad

Masibs, a sd 1-moi-so ni-s3 ta kéwa mind
"mastbu" 3sG:be 19.PRO 19-circumcision-19 cop-19.DEM.I 1pL:be thus  TRACE
ka ma-syé mi n{-ma.

PREP 6-day  6.DEM.III coP-6.DEM.II

l-msi-so sa-mastbs a st ni-sd ké buly6
19-circumcision-19 19.Ass-"mastbu" 3SG:be 19.PRO COP-19.DEM.I PREP 9.reason
yigbtma b6o-yoké.

9a:stopping 2+ 9-grudge

2-Kik-6 ni ma-bum-4n-&4 ndt na ba-mbinzG k6  bo-kéd
3SG-COND:be-Fv when 2pL’-fight-ASs-FV® p,  with 2-person PREP 2-woman

ba-mu-sengl ikanigu ka li-kpumoka 14-gogo.

2.Ass-3-village or PREP 5-thing 5.ass-other

L-moi-so ni-s ba-16ké na bo-ké  ba-mu-sengi
19-circumcision-19 cOP-19.DEM.I 2-man  and 2-woman 2.ASs-3-village
66-bilisy-og-o kéwa ndit 6¢: "Rigo hooo! rigo hooo !"
3pL’-chant slogan-PLUR-FV thus P,  COMP "rigo hooo" "rigo hooo"
Mu-ké  ni-nd a-gy-a 6o-koli ka  mu-sengi
I-woman CoOP-1.DEM.I 3SG-do-Fv 2-s.th. malicious PREP 3-village
{-gyagy-a ndéke. Hooo.

3SG:REFL-punish-Fv F, "Hooo"

1-moi-so si-dingi  bo-titésu*®! ba-kong-ag-i ndt

19-circumcision-19 19.ADJ-big 2-ancestor:1PL.POSS 3PL"-demand-PLUR-FV P,
miné ma-kpumska abé nyamd, si-kpi-so, mu-60ku ma-bo-mongwo.
TRACE 6-thing like la.animal 19-hat-19 3-quiver  3.ASS-2+9-arrow

! Compound from ba-tité + kusi 'the ancestors 1PL.POSS'.
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39 St-moi-so sd-masibs 0-ké-gu st na
19-circumcision-19 19.Ass-"mastbu" 3SG-NEG:be:FV-NEG 19.PRO with
40 mo-kingéni mu-dingi.
6-request 6.ADJ-big
41 A su ibind na mu-ganzi daku aka bBéyd
3sG:be 19.PRO 2PL.PRO and 1-blood brother friend:2sG.poss cT  like that
42 mib-on-on-og-o ming.
2PL:know-ASS-ASS-PLUR-FV TRACE
43 M4-ndéh*®? 6-sy-6-ni, ta kéwa ki mé-‘mbiya.
6.Ass-old  3SG/pL’-finish-Fv'-PFV 1PL:be thus  PREP 6.ASS-new
44 Kinili st-msi-s0 si-dingi  @-ké-gu bata.
that's why 19-circumcision-19 19.ADJ-big 3SG-NEG:be:FV-NEG again
45 Ni-sb sa-mastbs @-ké-gu isa na B3pé.
CcOoP-19.DEM.I 19.ASS-"mastbu" 3SG-NEG:be:FV-NEG 19.PRO with 2:taboo
46 Ba-wanza ba-ka-pag-1-gu ka-k3 st-moi-so
2-young person 3PL-NEG-want:PLUR-FV-NEG 9b-cut-Fv 19-circumcision-19
47 sa-masibo.
19.Ass-"mastbu"

1.3 Technical instruction

1.3.1 Palm-nut pit body oil (72006.6)

1. The forefathers used to rub their bodies in with black 0il.*** 2. To make black
oil, it is necessary that you first take palm nuts, put them out in the sun, until they
are dry, after that crush them. 5. When there are many palm-nut pits,** take a clay
pot, or perhaps a clay water pot, pour [them] into [the pot], put it on a fire. 8.
Sprinkle [in the pot] a little bit of water, rekindle the fire. 10. When the water has
completely dried up, take a part of a palm branch, or perhaps a dried stem of a
banana leaf, and start to stir "fwa", "fwa", "fwa". 13. A vapour starts to come out

[of the pot], it smells good, delicious. 15. This smell goes far, you cough rapidly

482 Understood is ma-kpumok4 ma-‘ndéh 'old things, i.e. old habits'.

483 1 .e. oil from the palm-nut pit, French translation given by my Liko consultants is Auile
d'amande 'almond oil'.

484 Literally, 'the palm nuts [have] grown big'.
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"kofo" "kofa". 16. Another time, people sprinkle also with red consumption oil,
roast slowly. 18. After that, take these palm nuts, break them [with your teeth]
"gbwa", if you see that they have become roasted, put [the pot] on the ground. 21.
Take a sieve, put it on top of another pot, take some leaves of the "lida" tree, put
them [in the sieve], pour [palm nuts] on top of them. 24. Meanwhile take the fruit
of the "bu-seki-seki" tree,*®® throw it in the oil, the oil cooks "kpwi kpwi kpwi",
smell the fragrance of the oil, a nice smell. 27. When it has cooled down, pour it
into a container. 28. We do thus, after washing ourselves, cover yourself with it.
30. The body becomes soft, shining black, smooth like the big flying termite
"mumangwa". 32. If it is evening, you will sleep peacefully. 33. This oil also kills
scabies on the body. 35. Also, [from] this pot in which palm-nut pits were roasted,

people often drink water, because it causes the water to taste very good.

01 Ba-tuté bi-tikil-og-a ndt nzéyt na mo-lingd mé-pi.
2-old person 3PL":REFL-rub-PLUR-FV P,  9.body with 6-o0il 6.AsS-black
02 Ko-sumb-6 mo-lingd mé-pi a-kwanan-a mbéyr wa-va
9b-roast-Fv  6-0il 6.Ass-black 3sG-should-Fv first 2S8G-take:FV.INST
03 ndiko, w6-bis-0 ki mdni, 4-mbuw-a*®,
9.palm-nut pit 2SG-put-FV.INST PREP 9.sun  3SG/PL’-be cooked-Fv
04 ka-mbiso yi wa-ging-ag-a.
17-back 17.0EM.III 2SG-shell-PLUR-FV.INST
05 Ndik6 ké6-bwo, wa-va li-daki, yagogo
9.palm-nut pit 9b-grow big:Fv 2SG-take:FV.INST 5-clay pot perhaps
06 Ii-wengd wo-duk-o mind, woém-0s-o ké
5-clay water pot 2SG-pour-FV.INST TRACE 2SG:arrive-CAUS-FV.INST PREP
07 buku.
8:burning piece of wood
08 Wa-kpazy-a mind, na t-kya li66, wa-gbind-a
28G-sprinkle-FV.INST TRACE with 1c-s.th. small 5S:water 2SG-rekindle-Fv.INST
09 buku.

8:burning piece of wood

485 Used in order to get deodorant.
% This is the only case of -u with Passive meaning in my data, ki-amb-4 9b-cook-FV 'to
cook', kd-ambuw-4 'to be cooked'.
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10 Niys lib6  a-fa bi-gbutu,  wa-va i-gbuta
when 5:water 3SG-dry:Fv MOD-viscous 2SG-take: FV.INST 9a-part
11 yéa-1-gbd, yagogo 1-kubs, wa-pung-a ké-yo bi-fuwa,
9.Ass-9a-branch perhaps 9a-stem 2SG-start-FV.INST 9b-stir:Fv MOD-"fuwa"
12 fuwa, fuwa.
"fuwa" "fuwa"
13 Moga a-pung-a ké-pup-6, a-nd-lumb-6 ma-nza
3:vapour 3SG-start-FV 9b-leave-FV 3SG-INCH-smell-FV  3.AsS-good
14 bi-tumbe-tumbe.
MoD-smelling good
15 S yi ind-a byl, wa-kd b6i-kof3, kof3.
9.smell 9.DEM.III 3sG:go-Fv far  2SG-cough:FV.INST MOD-"kofd" "kofd"

16 Ngbingd wa-gogo, ba-kpazy-ag-a-to goni na mo-lingd ma-ngbu,
la.time  1.Ass-other 3PL-sprinkle-PLUR-FV-INS also  with 6-oil ASS6-red
17 woé-kéng-o b{-weseee.
2SG-roast-FV.INST MOD-slowly
18 Ki-mbuso yi, wa-va ndiké yi ni-yd
17-back 17.0EM.III 2SG-take:FV.INST 9.palm-nut pit 9.DEM.III COP-9.DEM.I
19 wo6-bwobw-o bi{-gbwaaa,  wa-kin-4 6¢
2sG-cut with teeth-FV.INST MOD-"gbwaaa" 2SG-COND:see-FV COMP
20 o-kéng-ik-6n-i-ni, wo-totis-o.
3SG/PL-roast-NEUT-ASS-FV.ANT-PFV 2SG-put down-FV.INST
21 Wa-va li-ndémé, woé-bis-o kG-gb wa-li-daki  14-gogo,
25G-take:FV.INST 5-sieve 28G-put-FV.INST 17-top 17.ASS-5-pot 5.Ass-other
22 wéa-va ma-dadd, wo-bis-o, wo-kos-on-o kéwa
25G-take:FV.INST 6-leaf 2SG-put-FV.INST 2SG-pour-PLUR-FV.INST thus

23 ko-gU yi.
17-top 17.DEM.IIL

24 Koéwa wa wéi-va li-bumé 14-bu-seki-séki, wa-makit-a
SO 2SG-take:FV.INST 5-fruit  5.ASS-14-tree, sp. 2SG-throw-FV.INST
25 ko-s3  wa-mo-lingd, 6-6y-6 bi-kpwikpwikpwi,

17-inside 17.A8s-6-0il 3SG/PL"-cook-FV* MOD-"kpwikpwikpwi'"
26 wokan-a se kiwa su ya-mo-lingé bi-duke-duke.
2sG:smell-FV.INST thus thus  9.smell 9.Ass-6-0il MOD-nice smell
27 Niy) a-dik-a kéwa wo-duk-o ka  li-sGngd.
when 3sG/pL-cool down-FV thus  2SG-pour-FV.INST PREP 5-container
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28 Ta-gy-ag-a  kowa 6¢  ku-mbuso wa-yisukusaga
1pL-do-PLUR-FV thus  comP 17-back 17.A88-9a:washing

29 wi-tikil-og-o nomdu.
2SG:REFL-COVer-PLUR-FV.INST with:6.PRO

30 Nzoyr 6-do-ku b{-weseee, bi-nziki-nziki, b6{-sende-sende
9.body 3sG"-come:FV-DIR MOD-soft ~ MOD-shining black MOD-smooth

31 4b€ mu-mangwa.

like 1-big termite

32 @-Kik-6 bu-gogd, wa-lal-a t3to bi-peee.
3SG-COND:be-FV 14-sunset 2SG-sleep-FV.INST 9.sleep MOD-"peee"

33 Mo-lingd mi ni-mj a-mwbg-o-t6*’ goni péandd
6-oil 6.DEM.IIT copP-6.DEM.I 3SG/PL-kill:PLUR-FV-INS also 9.scabies

34 kd nzoyu
PREP 9.body
35 Goni mbiké yi ni-yd 66-kong-og-o miné ndiké
also 9.pot  9.pEM.III COP-9.DEM.I 3PL’-roast-PLUR-FV TRACE 9.palm-nut pit
36 b6-mw-4g-a-tG mind 1i66 kyé¢ o-lumb-is-og-o
3pPL-drink-PLUR-FV-INS TRACE 5:water because 3SG-smell-CAUS-PLUR-FV
37 1lib6  la-nza kigbe.
S:water 5.Ass-good very

1.3.2  The soap bar "agbag\" (72006.5)

1. The production*® of a soap bar is very difficult. 2. Here, where we live in

Gbaegbae, we start by collecting banana tree trunks, we arrange them with the

489

fibre of the palm nuts,”” palm tree flowers, plantain banana peelings, stems of

sweet potatoes, "diyongo" bushes,*” papaya tree pieces and different other objects.

491
t

6. When we finish gathering, we cut®" a lot of firewood, we take all the palm-nut

pits and also arrange a fireplace for this fire. 9. Over the fire, we start by putting

7 Vowel copy after height coalescence has applied to the sequence of the high vowel of the
[—ATR] -CV- verb and the final vowel -a.

88 Literally, 'work',

49 I.e. the fibre which is left after the palm oil is extracted.

4 These bushes have a very bitter taste.

#1 This verb and the following two have a Past TAM melody.
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the palm-nut fibres at all sides, we pour palm-nut pits, we put the banana peelings,
followed by "diyongo" bushes, while we are about to tear up banana tree trunks
and throw [the pieces] there. 14. The combustion of the liquid consisting of a mix
of water and ashes requires effort, because you are finishing by pouring it slowly

2 the fire, it burns irregularly with a lot of

in the fire, you sit down to heat up
smoke. 17. The whole body takes on just the smell of smoke, you give off a bad
smell like a sparrowhawk. 19. When all the ingredients are burned up, you spread
them out [until] they cooled down. 21. After that, you lift up all hard embers, pick
only ashes.*”® 23. You take something to filter [the ashes] like a worn** bucket, a
cooking pot, a bowl, or even a [worn] cooking pot and you put it on top of a
mortar. 26. When you started filtering, the mix of water and ashes started to ooze,
drop, drop, drop. 28. When it swells, lift up the worn clay pot, pour the mix of
water and ashes in a cooking pot, put*”® [the cooking pot] on the fire. 31. The
making of a soap bar requires a hot "mbimbmibmi" fire; at that time the mix of
water and ashes starts to swell "fff", when it starts to turn around "pelepele". 35. If

14 salt.

it is almost dry, the cooking pot has become very white at the sides like rea
38. [It is the] time of pouring red oil or even white oil. 40. The residue of water
and ashes mixes with the oil, it starts to boil different "bungu-bungu", it turns soft
like peanut butter prepared with water. 43. Take a woman's knife, start turning [in
the pot] while you are about to add a little bit of palm oil, with the fire burning
well. 45. We started to see the soap bar swell in the steam of the cooking pot, it is
about to become a lot and people reduce it [to bars] in something else. 48. Then
they start to pour slowly a little bit of oil, they continue the fire. 50. After that,
they put it on the ground, it cooled somewhat down, they wrap [the soap] in
packages with dried banana bark. 52. "Agbagt" is our soap, it helps us with

different jobs, like washing clothes, doing the dishes, washing ourselves, ... and

#2 Literally, 'push’.

493 Ie. only ashes are needed for the "agbag1".

4% 1gbogb3 is a general term for an object which has become too old to be useful, like in this
case something with an open crack to filter the ashes.

45 k4-am-4 '9b-limit, end up at, stop-Fv' with the Causative extension has the specialized
meaning 'put a pot on the cooking stones'.

#%6 T e. salt from salt mines, not the type of salt produced locally.
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with many other jobs. 55. The making of soap, here where we live, requires

skillfulness.

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

Li-gub6 14-sablini a la-pGpu  kigbe.

S5-work  5.Ass-la.soap bar 3sG:be 5.Ass-hard very

Konu ka*’ kusi k4  Gbaigba, ta-pung-ag-a  kd-mumdl-a
here there 1PL.POSS PREP "Gbaigbai" 1PL-start-PLUR-FV 9b-collect-Fv

ngbongb3, pang-a-tu na bingo 66-bumd, ma-kala,
9.banana trunk arrange-Fv-INS with 2:fibre 2.AsS-9.palm nut 6-palm flower
past ya-‘bigu, ligi  ya-nénzingi, mo-diyongo,

9.peeling 9.Ass-9.plantain banana 9.vine 9.ASS-9.sweet potato 6-bush
be-gbuti  baya-bu-payi-payt na ma-kpumOkd ma-gogo  dididi*®.
2+9:9a-piece 2 +9.AsS-14-papaya tree and 6-thing 6.ass-other different
Ta kd-am-4  kd-mumol-4, t6-bing-o se kiwa misa

IpL:be-FV 9b-limit-Fv  9b-collect-Fv ~ 1PL"-cut-Fv thus thus  9.firewood
ma-kpu, ta-tup-a ndiké na té-bungusy-o goni lita
6.Ass-big 1pL"-take all-Fv 9.palm nut-pit and IpL"-arrange-Fv also S5:fireplace
16-6uku bi.

5.A8s-8:burning piece of wood 8.DEM.IIL

K3-gb wo-buk, ta-pung-ag-a koé-bis-6

17-top 17.ASs-8:burning piece of wood 1PL-start-PLUR-FV 9b-put-FV

panga-tu ka  ba-kpdlo-kpdlo, t6-duk-o ndikd na
13.hide of palm nut-13 PREP 2-side 1PL -pour-Fv 9.palm-nut pit and
to-bis-o  pasi ya-*bigu,

IpL-put-Fv 9.peeling 9.Ass-9.plantain banana

6-sy-on-on-og-o-ki mo-diyong6, kani

3SG/pPL-come down-ASS-ASS-PLUR-FV-DIR 6-bush when

ta-na-y16-a be-ngbongbd na ka-dikit-dg-a kGgokd.
IPL-INCH-tear up-FV 2+ 9:9a-banana trunk and 9b-throw-PLUR-FV right there
Li-pyepyé la-ma-kili a na kekelé, kyé wa ka-am-a

5-burning 5.Ass-6-mix*”’ 3sG:be with 9.effort because 2SG:be O9b-limit-Fv

#7kG is changed into ki due to assimilation to following [+ ATR] kusd.

4% With a plural referent, di is triplicated.

499 Of water and ashes.
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22

23

24

25

26

27

28

29

Texts

k6-dik-us-1-6°°  ké  bukd, wik-o kowa
9b-pour-CAUS-RES-FV PREP 8:burning piece of wood 2sG":sit down:Fv thus
ast  ko-tindul-6 dka bukd, a-na-py¢

only 9b-push-Fv  CT  8:burning piece of wood 3SG-INCH-burn:Fv
6{-ndungbuvu no muaki  ma-kpu.
MoD-disoriented with 6:smoke 6.ASS-big

NzGyt ya-st a-va kéwa 4ast  su yO-*muki dka,
9.body 9.ass-all 3sG’-take:Fv thus  only 9.smell 9.ASs-6:smoke CT
wo-lumb-o bi-gbo abgé a-tigbe.

28G-emit-FV.INST MOD-bad smell like 1b-sparrowhawk

Niy5 ma-kpumdka ni-md ma-st  o-silog-o,

when 6-thing CcoP-6.DEM.I  6.Ass-all  3sG/PL-burn up-Fv
wa-gbat-il-a na a-dik-a.

2sG-spread out-RES-FV.INST and 3SG/PL’-cool-Fv

Ki-mbiso yi, wa-tomb-a ma-kd-mu ma-plpu ma-st,
17-back 17.0EM.III  28G-lift up-FV.INST 6-ember-6  6.AsS-hard 6.Ass-all
a-sik-an-a kéwa ast li-bu dka.

3sG/pL"-pick-ASS-Fv thus  only S5-ash cCT

Wé-va laki li-‘nyikisogd abg& 1-gbogbd ya-katini
28G-take:FV.INST 5:object 5.ADJ-filter like 9a-s.th. worn 9.Ass-9.bucket
ya-mu-kadd, basini, gutdgu ya-li-daki dka, wo-bis-o

9.Ass-3-cooking pot 9.bowl even 9.ASS-5-clay pot CT  2SG-put-FV.INST

ks-gb wo-kulabi.

17-top 17.ASS-9.mortar

Niy5 wa-pung-a koé-nyikis6g-6, ma-kali a-pung-a ka-dok-a
when 2sG"-start-Fv 9b-filter-Fv 6-mix 3SG/PL"-start-FV  9b-00ze-FV
bi-to to to.

MOD-"t o 10"

@-Ko-bw-0, wa-témb-a 1-gbogb3 ya-li-daki,
33G-COND-become big-Fv 2SG-lift up-FV.INST 9a-s.th. worn 9.ASs-5-clay pot
wo-duk-o ma-kédli ka mu-kaduq, wOm-0s-0 ko

2SG-pOour-FV.INST 6-mix PREP 3-cooking pot 2SG:limit-CAUS-FV.INST PREP

500

-diik-us- 'pour slowly', see 7.11.1.

503
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30 buku.
8:burning piece of wood
31 Li-1616mbi la-sabuni a-pag-a bukua
5-preparation 5.AsS-la.soap bar 3SG-want:PLUR-FV §8:burning piece of wood
32 ba-pU bi-mbimbimbi, ngbingd yi ni-nd ma-kali
14.Ass-hard MOD-"mbimbimbi" la.time 1.DEM.III cop-1.DEM.I 6-mix
33 a-né-ful-6 bi-fff, kan{ o-n6-yikon-6
3SG/PL-INCH-swell-Fv MOD-"/#f" when 3SG/PL-INCH-turn around-Fv
34 bi-pele-pele.
MOD-upside down
35 9-Kik-6 kéwa buwodbi ka-fa, mu-kadi
3SG-COND:be-FV thus  near 9b-dry:Fv 3-cooking pot
36 6-bub-og-o ka  ba-kpdlo-kpdlo 6i-td ab¢ li-niko
3sG"-whiten-PLUR-FV PREP 2-side MoD-light like 5-salt
37 1a-li-sénzi.

5.A8s-5-indigenous

38 Ngbingd mu-dukd mo-lingdé ma-ngbu gutGgu ma-kambili kdwa
la.time  1.ADJ-pour 6-0il 6.Ass-red even 6.AsS-9.white oil thus
39 ni-n3.
copr-1.DEM.I
40 Ma-kali 1-mat-ik-an-ag-a na mo-lingd, a-pung-a
6-mix  3SG/PL:REFL-add-NEUT-ASS-PLUR-F with 6-oil 3SG/PL-start-Fv
41 ka-lukot-4 di b{-bungu-bungu, i-sily-o-kd
9b-boil-Fv  different MOD-heavy 3SG/PL":REFL-meet-FV-DIR

42 bi-digi-digt dbe séléngindé wa-i-kpodoyiya.
MOD-soft like la.peanut 1.ASS-1c-peanut paste
43 Wa-va mbakd, wa-pung-a ké-yikés-6 kowa kani
28G-take:FV.INST 9.woman's knife 2SG-start-FV.INST 9b-turn-Fv  thus  when
44 wa-na-matu-a mo-lingd ma-kékéké, buki 6{-dobo.
2SG-INCH-increase-FV 6-0il 6.ADJ-small  8:burning piece of wood MOD-low>"!
45 Ta-pung-a kéwa kam-in-a sabuni ké-ful-6-ki ka mu-kéla
IpL’-start-Fv thus  9b:1.0-see-Fv la.soap bar 9b-swell-FV-DIR PREP 3-steam

9 B{dobo signifies a low sound, but can also mean '"functioning well'.
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46 ma-mu-kad, 0-né-gw-on-on-6 bi-gbiya-gbiya na ba-pung-a
3.ASs-3-cooking pot 3SG-INCH-fall-ASS-ASs-Fv  MoOD-multiplied and 3pL-start-Fv
47 ka-gbag-a ks-s3 wo-luki la-gogo.
9b-reduce:PLUR-FV 17-inside 17.ASS-5:0bject 5.ASs-other
48 Koéwa wa, ba-*né-duk-us-6 mo-lingd ma-kékéke,
thus  there 3PL-INCH-pour-CAUS-FV 6-0il 6.ADJ-small
49 66-dukul-og-o buk.
3PL-continue-PLUR-FV 8:burning piece of wood
50 Ku-mbuso yi, ba-totis-o, a-dik-a mind yi-kédg,
17-back 17.0EM.III 3PL-put down-Fv 3SG"-c00l-FV TRACE ADV-small
51 ba-*bow-ag-a k6 mo-biki no pukd-pukd.
3pL:1.0-wrap-PLUR-FV PREP 6-package with 9.dried banana bark
52 A-gbagi ni sabuni kusd,  a-ti-tungbul-ag-a ka mo-gubd
Ib-soap copP la.soap bar 1PL.POSS 3SG-1PL.O-help-PLUR-FV PREP 6-work
53 dididi 4abé ka-sukis-a bo-tu, ka-U-sukGs-4  ba-sidnu,
different like 9b-wash-Fv 24 9-clothes 9b-2.0-wash-Fv 2-plate
54 ka-i-sukis-4g-4, ... na mo-gubd ma-gogo mda-kpu bata.
9b-REFL-wash-PLUR-FV and 6-work 6.Ass-other 6.ASs-big again
55 Li-1616mbi l4-sablni konu ki  kusa a-king-ag-a
S-preparation 5.ASS-la.soap bar here there 1PL.POSS 3SG-demand-PLUR-FV
56 bu-gégelé.
14-technique

1.4  Moral instruction

1.4.1 A good girl (72006.9)

1. A girl is like ivory, a valuable object of her family. 3. The eyes of family
members are upon her, they do not want that their child would cause talk when she
is to be married. 6. How does a good girl behave? 7. She listened to the advice of
her father and her mother, she has learned the practices of housekeeping: cooking,
cutting®® firewood, sweeping the yard, doing the dishes, she has learned the work
in the field. 11. She should not be a lazybones, [not] a person of laughing in front

of people, when she starts to seduce someone softly, nor someone playing with the

302 Ie. cleaving with an axe.
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boys. 14. She should not be a person who begs [nor someone] with bad behaviour.
16. She should not be a person who steals.® 17. Likewise, she does not walk
unkempt or not properly dressed,’™ she does not eat on the road. 19. She does not
take off her clothes®® to wash herself [in a stream] near the road. 21. The girl who
listens to her fathers and her mothers will be a child of honour in the village. 24.
The man who wants to marry her, he will come to a neat courtyard. 26. The men of
the village look at her, because if there is a marriage, they are the ones who go to

bring her [to the village of her husband]. 28. This is how a good girl should be.

01 Miki mu-ké yi a abe siba, laki li-dingt
la.child 1-woman I.DEM.III 3sG:be like 9.ivory 5:object 5.ADI-big

02 la-t-vananza kaki.
5.A8s-9a-family 3SG.POSS

03 Miso ka-be-vananza ik-og-o ks-gU  kakd,
6:eye GEN-2+9:9a-family 3SG/PL:be-PLUR-FV 17-top 3SG.POSS

04 ba-ka-pa-gu 6¢  mikabs kad-agd vondni
3PL-NEG-want:FV-NEG COMP la.child:3PL.POSS 9b-go:FV 9.marriage

05 bik-i miné kéa-yung-4 bo-buld.
3PL:be-FV.SUBJ TRACE 9b-tell-Fv  2-speech

06 Miki mu-ké yi wa-nza ik-og-o 60ni ?
la.child 1-woman 1.DEM.III 1.AsS-good 3SG:be-PLUR-FV how

07 Ukan-ag-a mu-tGu  ka-a-bakt na a-mak,
3sG":hear-PLUR-FV 3-advice GEN-1b-father:3sG.poss and 1b-mother:3SG.POSS

08 ib-on-on-o na yigywgyilya ya-ku-kaka-ku: yambamba,
35G":know-ASs-Ass-Fv with 9a:practice  9.Ass-15-housekeeping-15 9a:cooking

09 ko-bing-6 misa ka-kpa pa,  ka-sukGs-a ma-kpumoka,
9b-cut-Fv  9.firewood 9b-sweep:Fv 9.area 9b-wash-Fv 6-thing

10 ib-on-on-o na li-gubé 16-tiko.
3sG"know-Ass-Ass-Fv with 5-work 5.Ass-9.field

11 o-Ké-gu a-danda, mu-tG wa-kitittbya ~ kdmbwa
3SG-NEG:be:FV-NEG 1b-lazybones 1-man 1.Ass-9.laughter 17:front

39 Literally, 'with a long arm'.
394 Literally, 'disorderly'.

395 Literally, 'she does not pull out nudity".
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ka-ba-mbanzs, kani a-na-‘*wisu-y-a bi-wese-wese,
GEN-2-person ~ when 3SG-INCH:1.0-seduce-APPL-FV MOD-soft
o-ké-gu mu-t6 mu-zuna na bo-miki b6a-16kG b1.

3SG-NEG:be:FV-NEG 1-man 1.ADJ-playing with 2-child 2-man  2.DEM.III
0-Ké-gu mu-tG wa-kikGkungyd na  yigya
3SG-NEG:be:FV-NEG 1-man 1.ASs-9.begging with 9a:habit

ya-dabu-dabu.

9.As8-9.bad behaviour

0-Ké-gu na ku-65'kG-ko ku-nda.

3SG-NEG:be:FV-NEG with 15-arm-15 15.ADJ-long

@-Ka-kpakyan-ag-1-gu ~ gbalt bégeyd, o-ka-lyély-ag-1-gu ké
3SG-NEG-walk-PLUR-FV-NEG disorderly likewise 3SG-NEG-graze-PLUR-FV-NEG PREP
pisi.

9.path

@-Ki-nyog-1-gu ndimbi  ka-i-sukGs-ag-a ké
3SG-NEG:REFL-pull out:PLUR-FV-NEG 9.nudity =~ 9b-REFL-wash-PLUR-FV PREP
pisi.

9.path

Miki mu-ké i ni-n3 um-Gkan-ag-a*%

la.child 1-woman 1.DEM.III cop-1.DEM.I 38G:2.0-hear-PLUR-FV

ba-bakt na bHa-maki, ik-og-o miki
2:1b-father:3sG.posS and 2:1b-mother:3SG.POSS 3sG:be-PLUR-FV la.child
wa-1-biba ka  mu-sengi.

1.Ass-9a-honour PREP 3-village

Mu-16kG  @-ka-pa ka-va, o-do-ku ka pa
I-man 3SG-COND-want:FV 9b-take:Fv 3SG-come:FV-DIR PREP 9.area
ya-ngba.

9.Ass-shining

Ba-t6 b6a-mu-sengi bam-in-a, kyé 0-kik-6 vonoéni,

2-man 2.ASs-3-village 3pPL:1.0-see-FV because 3SG-COND:be-FV 9.marriage
66 63 bind-a  ka-bis-6.

2.PRO 2.DEM.I 3PL:g0-FV 9b:1.0-put-Fv

% The H part of the LH tone on the vowel of the object prefix, -, is associated with the

initial vowel of the verb -ukan- 'hear'.
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28 Miki mu-ké yi wa-nza ik-og-o bEy3.
la.child 1-woman 1.DEM.III 1.Ass-good 3SG:be-PLUR-FV like that

1.42 A good boy (72006.8)

1. It is expected of a boy to have a house, because a house is something very good.
2. To make known that you are a young man, you need to start to build a house
when you grow up. 5. At the time when you become an adult someone will no
longer force®” you to build. 7. Even if you will have more wives, someone will not

508

advise you again, my child. 9. Why>™ am [ saying this to you? 10. If you marry a
woman, you will put her in that house [that you have built]. 12. Your belongings,
you will store in your house. 13. If visitors come to meet you, you will not
wander’®. 14. They will know that you are truly a young man®'’, because you

certainly have a house. 16. My child, a boy does not wander around incessantly.

01 O-kwonén-i miki  mu-16kG yi ka-ik-6 na ndabu,
3SG-should-FV.ANT la.child 1-man 1.DEM.III 9b-be-Fv with 9.house

02 kyé nddbu ni luki la-nza kiGgbe.
because 9.house COP 5:object 5.Ass-good very

03 Ka-ib-is-ik-6n-is-6 6¢ wa miki  mu-16kG i,
9b-know-CAUS-NEUT-ASS-CAUS-FV COMP 2sG:be la.child 1-man 1.DEM.III

04 o-6osil-i ka-pung-a ké-pik-6 ndabu kani wo ké-ping-6.
3sG-need-FV.ANT 9b-start-Fv  9b-build-Fv 9.house when 2sG:be 9b-grow up-Fv

05 Ngbing6 yi ni-n3 wiit-a miné mu-16ké mu-dingi,
latime  1.DEM.III cop-1.DEM.I 2SG:change-FV TRACE l-man 1.ADJ-big

06 o-kiG-gyagy-1-gu bata ko-pik-6.
3SG-NEG:2S8G.O-punish-FV-NEG again 9b-build-Fv

07 Gutbgu wa-kik-6 na ndend{ dka,
even 2SG-COND:be-FV with 9.polygamy CT

08 @-ku-tiwoly-i-gu bata mikamu.
3SG-NEG:28G.0O-advise:APPL-FV.ANT-NEG again la.child:1SG.POSS

397 Literally, 'punish’.
3% The combination kyé 66n{ 'because how' is the way to express 'why'.
9 Le. to find a place to sleep for the visitors.

510 Literally, 'a young man of truth'.
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09 Na  ka-u-biky-a kyé 66ni ?
1sG:be 9b-28G.O-say-Fv because how
10 Wa-ka-va mu-ké, wa-mak-y-4 ka ndabu yi
28G-COND-take:FV 1-woman 2SG:1.0-put in-APPL-FV PREP 9.house 9.DEM.III
11 ni-y3.
COP-9.DEM.I
12 Mu-kimb6 kaké,  wa-maky-a k& ndabu kakd.
1-luggage  2SG.POSS 2SG-put in-FV PREP 9.house 2SG.POSS
13 Bo-biké ba-ku-sily-6-kd, wa-kdmam-1-gu.
2-visitor 3PL-COND:2SG.O-meet-FV-DIR 2SG-NEG:wander-FV-NEG
14 Bum-ib-o bé  wa miki  mu-lIoké yi
3PL:2SG.O-know-FvV COMP 2sG:be la.child 1-man 1.DEM.III
15 wa-li-ngung, iba kyé wa-t na ndabu.
1.ASs-5-truth it means that because 2SG:be-INS with 9.house
16 Mikamt, miki  mu-16kG yi @-kdmam-ag-1-gu
la.child:1sG.poss la.child 1-man 1.DEM.III  3SG-NEG:wander-PLUR-FV-NEG
17 bi-gbagbagba.

MOD-incessant

1.4.3  The advice of chief Ogiyatu and chief Bamuka (72006.7)

1. A chief should have a [good] behaviour, be a good example, in order to protect
his village, the property and his people. 4. A chief does not like evil. 5. The road
should be clear.’'' 6. We chiefs are not at ease®? when®'? we have said to the
people: "Attention!", they should work, but they don't. 9. It is very good to work,
because if we do not work, how would people live? 11. [t is] thus very [good]
when you have visitors. 12. The road should be clear. 13. Because if the road
would not be clear, where would our brother Engama travel [to come] here? 15.
That is to say, all people would have a problem to come here. 16. It is not only the
road, it is also necessary to have fields, because the field is supporting us regarding
other needs. 19. A chief also keeps an eye on the water that his people drink,

because the water should be clear, clean, clean water in the calabash. 22. With

S Literally, 'the road should not be with rubbish, i.e. (partly) overgrown'.
512 Literally, 'do not hear well'.

513 Literally, 'at the time and within the period'.
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respect to education,’' the chief should not be silent either, because if there were
no schools, the Liko language, how would we learn it? 26. It is good if children
enter the school, because a child is a banana shoot, because this banana shoot will
give us bananas later. 29. A chief should also manage the work of a hospital,
because our body loves illnesses.’” 31. You Liko people "000", you his brothers
"aaa", you there my clan members "aaa", let us do all the work. 32. Let us fix up

the village so that we would be well.

01 Ngama o-kwonén-i ka-ik-6 na ylgyd, na li-kingyosi
la.chief 3SG-should-FV.ANT 9b-be-Fv with 9a:habit with 5-example
02 ld-nza k6 bulyé yibaulyogd mu-gi  kaki, mu-kiimbé na
5.A8s-good PREP 9.reason 9a:protection 3-village 3SG.POSS 3-transport with
03 ba-t6 kaki.
2-man 3SG.POSS
04 Ngamé ©0-ka-pag-1-gu laki la-nye.
la.chief 3SG-NEG-want:PLUR-FV-NEG S:object 5.Ass-bad
05 Ndaki @-kik-o-ni ‘t5-gu na td*ni-to.
9.road 3SG-NEG:be-FV-NEGSUBJ INS-NEG with 13.rubbish-13

06 Ibdsi ba-ngdma ti-kim-Gkan-ag-1-gu™'® 6i-nza ko
IPL.PRO 2-chief 1PL-NEG:REFL-hear-PLUR-FV-NEG MOD-good PREP
07 ngbingé na dinga  ni-nd tu-biky-i mind Ha-mbanzi
latime with la.period coOP-1.DEM.I 1PL:2PL.O-say-FV.ANT TRACE 2-person
08 ambe ba-gy-{ li-gub6 kani{ 6a-ké-gu ka-gy-a.
ATT  3PL-do-FV.SUBJ 5-work when 3PL-NEG:be:FV-NEG 9b-do-FV
09 Li-gubd a la-nza kiGgbe kyé t6-ko6-gy-1 li-gubé
S5-work  3SG:be 5.Ass-good very  because 1PL-COND-do-FV.NEG 5-work
10 iba ba-mbénzi b4-gy-ag-a 66°7 2
it means that 2-person 3pL-do-PLUR-FV 2.PRO

314 Literally, 'on the side of the school'.

515 The author wants to say that Liko people easily attract diseases.

516 The vowel of the subject prefix ta- has assimilated to the following high vowel of the
reflexive prefix i-.

517 Short for 166.
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11 Kowa kigbe kani wa na  bo-biké.

thus very  when 2SG:be with 2-visitor

12 O-kwonén-i pisi  @-1k-1 b6{-ngo.
3SG-should-FV.ANT 9.path 3SG-be-FV.SUBJ MOD-clean
13 Kyé ndéki @-kik-i 6i-ngs, iba mé‘moésu’'®
because 9.road 3SG-COND:be-FV.NEG MOD-clean it means that brother:1PL.POSS
14 béy5  ka-Engama’’ o-bByi-kd 6i ydm ?
like that GEN-"Engama" 3sG-follow:FV.ANT-DIR P,  where
15 Iba ba-tG  bHa-st 66 b6i na bu-kpeki-kpeki ké-do-ku.
it means that 2-man 2.Ass-all 3pL:be P, with 14-problem 9b-come:FV-DIR
16 ©-Ké-gu ast ndaki aka, o-kwondn-i goni ka-ik-6

3SG-NEG:be:FV-NEG only 9.road CT  3SG-should-FV.ANT also 9b-be-Fv
17 na bo-tiko, kyé tikko yd a ka-ti-tungbtl-ag-a

with 2+49-field because 9.field 9.DEM.I 3SG:be 9b-1pPL.O-support-PLUR-FV
18 ka ba-mapums ba-gogo.

PREP 2-family need 2.ASs-other
19 Ngadma and-ag-a-tg goni 1i66 ni-15 ba-tG  kaki

la.chief 3SG:look-PLUR-FV-INS also 5:water COP-5.DEM.I 2-man 3SG.POSS
20 b6-mw-6g-o, kyé¢ o-kwonén-i 1166 ik-o

3pPL-drink-PLUR-FV because 3SG-should-FV.ANT S:water 3SG:be-Fv

21 bi-ngépa-ngapa, bi-ngd,  1i66 b{-ngapa-ngdpa ki  papa.

MOD-clear MOD-clean 5:water MOD-clear PREP 9.calabash
22 K4 a-mbambad wa-kalast ngdma @-ka-dak-1-gu mind

PREP 1b-side 1.ass-1a.school la.chief 3SG-NEG-be silent-FV-NEG TRACE
23 bégeys, kyé @-kik-1 6i kalast  iba

likewise because 3SG-COND:be-FV.NEG P,  la.school it means that

24 ni-li-na 1a-Li-liké It-na ta plye
COP-5.DEM.II-CONN 5.ASs-5-Liko language 5.DEM.II-CONN 1PL:be thus

25 ka-ib-6 Ikt ?
9b-know-FvV how

26 A bi-nza 6o-miki bingy-i ka kalasi, kyé miki
3sG:be MOD-good 2-child  3pL:enter-Fv.SUBJ PREP la.school because la.child

18 mémost is a compound based on mam4 ibdst, literally 'our mother', the meaning is 'the
son of our mother'.

519 Béy5 ka when followed by a proper name means 'called' (only for animates).
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27 m a-kdngj, kyé a-kdng) nd a-t{-pag-a
Ccop 1b-banana shoot because 1b-banana shoot 1.DEM.I 3SG-1PL.O-give:PLUR-FV
28 ma-b6gu ku-mbuso.
6-banana 17-back
29 Ngéma amaly-ag-a-tGo goni li-gubd 1a-li-pitalu ké bulyd
la.chief 3SG:manage-PLUR-FV-INS also 5-work 5.ASS-5-hospital PREP 9.reason
30 kyé nzoytr kusu a-pa 60-kélobu.
because 9.body 1PL.POSS 3sg-want:Fv 2-illness
31 Ibunt Bo-liko 000, ibund bHa-ma‘maki aaa, ibunu
2PL.PRO 2-Liko person "o0o0o0" 2PL.PRO 2-brother:3sG.pOSS "aaa" 2PL.PRO
32 ba-va ké  kam aaa, to-gy-i-ni mo-gubd ma-st.
2-clan member there 1SG.POSS "aaa" 1PL-do-FV.SUBJ-ADDR 6-work  6.Ass-all
33 To6-bungisy-i-ni mu-sengi iba tik-i 6{-nza.
1pL-arrange-FV.SUBJ-ADDR 3-village it means that 1PL:be-FV.SUBJ MOD-good

1.5 New story (written)

To illustrate how the language codes new information, contrast, participant

activation, and external topics, comments on information structure are added.

1.5.1  Ikobu (T2009.21)**°

1. My children, listen now how Old Ikobu got himself killed when poverty took the
upper hand. 4. Tkobu had a fried of his age group called Zangtya. 6. These two men
loved each other very much. 8. They were different, but they always went out
together. 10. Be it setting traps, fishing, going to the market, no matter where. 12.
If you saw Ikobu, then you had also seen Zangtya. 14. What [was it] good at first!
15. Some time later, the war, which is called poverty, arrived at them. 17. The men
even tried to fish with fish hooks, but the fish did not show up. 19. They also tried
to set traps, other kinds of traps, they cut the long barrier’', nothing was
successful. 22. It became difficult for them to see how they would get any

income.*”* 24. They stopped to appear at the market, even in church. 26. The

520 Author: Kamenabake Ndukoni Jean-Pierre.
21 Le. a type of barrier in the forest with holes for traps.

522 Literally, 'a visible way to income came with difficulty to them'.
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clothes that Zangiya had, these were all torn to the thread "tututu", the man was
white "tu".’* 29. He stayed hidden in the house, he prayed to God that He would
not abandon him. 32. So he went to search for food or to draw water during the
night, because people, if they were there, they scorned him. 35. His friend Ikobu,
he was likewise [poor]. 37. But, he still had one worn pair of trousers and a shirt.
39. He asked himself: "These threadbare clothes here, if they are gone, what shall I
do?" 42. Not long afterwards,”** Ikobu was about to think that his fried called
Zangiya had died. 45. Zangiya thought as well that Ikobu had died. 47. When
Ikobu came tot that conclusion,’* he went to a band of robbers**® to ask for his
death, because he did not want that he would die like an ant. 50. He [said] to the
chief of the robbers: "Chief, I am longing to die, because life is for me very hard, I
do not have any clothes left,””’ they are gone. 54. The chief of the robbers [said] to
him: "You come at the right time, let us go to the hill." 56. The chief called the
robbers, they went with Ikobu to the hill where they used to kill people, they called
[the hill] forehead. 59. On the road, Zangtya watched them, while he was inside the
house, he said: "Father God, Ikobu was still alive?" 62. He yelled at the chief of
the robbers, he said: "Father, please, come here, I do not have the strength to leave
this place to where you are, because I am naked." 65. The chief came. 66. Zangiya
asked him: "Where are you going to with Ikobu?" 67. The chief [said] to him:
"They are going to kill him, because he himself asked for his death." 69. Zangiya
said to the chief: "Chief, if you (pl) kill Ikobu, come (pl) to give me his clothes, so
that I go outside with them>*." 72. The chief agreed. 73. When Ikobu heard the
voice of Zangtya, he said to the chief: "Hey! Father, please forgive me, I was
believing, look! I was the only one in crisis." 76. But, they listened to him no
longer. 77. They went with him, they started to pull him "dakpa-dakpa" to the hill,
they hit him with sticks like a snake, they killed him, they came with his clothes,

2 The clothes were so worn that one could see the light through the holes, he was almost
naked.

524 Literally, 'many days did not meet each other again'.

525 Literally, 'when he saw that'.

526 Literally, 'men without mercy'.

327 Literally, 'clothes had finished on me'.

28 1 e. the clothes.
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they gave them to Zangtiya. 80. Zangtya left outside, he started to walk. 81. Friend,
oh!, do not think that you are the only one in poverty. 83. Someone else certainly
also has some other need, more than you.

01 Bo-mika-mama, ukoén-6-ni mbéyt b€yd a-mb3kG
2-children:GEN-1a.mother 2.0:hear-Fv.IMP-ADDR first like that 1b-old person
02 Ikébt {-mwis-is-4 ndt miné, n®* yangyd
"Tkobu" 3SG":REFL-kill:CAUS-CAUS-FV* P;  TRACE when 9.poverty
03 a-bedil-i-ni.
3SG-surpass-FV.ANT-PFV
New information: 6€ys amb3ks Ik66u imwisisad ndi mind, introduction of the subject of the
story, how lkobu got himself killed.

04 Ikébu & ndt na  wayf déku bEéyd
"Ikobu" 3sG:be p; with la.friend la.s.o. of same age:3sG.PosS like that
05 ka-Zangiya.
GEN-"Zangtya"
New information: wayi dik: 6€y5 ka Zang{y4, introduction of the second main character,

friend Zanguya.

06 Ba-loks b6a-ba bi ni-6a-na ba-pan-an-ag-a
2-man  2.NUM-two 2.DEM.III COP-2.DEM.II-CONN 3PL"-want:ASS-ASS-PLUR-FV
07 ndv kiGgbe.
P, very
New information: bdpananag ndi kigbe, they loved each other very much.

The two men are the topic and presented as present (type II demonstrative 6a).

08 Bik-og-a ndv dididi, ldki li-moti ba-kpakyan-ag-a ndi pa
3pL":be-PLUR-FV P,  different S5:object 5.NUM-one 3pL’-walk-PLUR-FV P;  9.area

09 yi-moti dka.
9.NUM-one CT

10 fk-i ka ba-kpakd, k& ma-sikidang{, ka ba-sdko, gutGgu se
3SG:be.SUBJ PREP 2+9-trap PREP 6-fish hook PREP 2-market even thus

29 Short for kin.
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11 pilye yanu.
thus where
12 Wa-kam-in-4 ndi Tk66u iba kyé
28G-COND:1.0-see-FV P;  "Ikobu" it means that because
13 wam-in-i-ni goni{ Zangiya.
28G:1.0-see-FV.ANT-PFV also "Zangtya"
14 1-ki mbéyt yd ya-nza 6€y5 !
9a-what first 9.DEM.I 9.Ass-good like that
New information: 6ikogd ndi dididi, the men were different.
Contrasting being different: pa yimoti dka, they did everything together.

15 Ku-mbiso wa-ma-syé, longa ni-15 ba-lik-y-ag-a b¢
17-back 17.A8s-6-day 5:war coOP-5.DEM.I 3pPL’-call-APPL-PLUR-FV COMP
16 yangya 1-sil-y-a ndt.

9.poverty 3SG":2.0-arrive-APPL-FV P,
External topic: kiimbdso wa masyé, some time later.

New information: 16nga nil5 balikyaga 6¢ yangya tsilyd nd, poverty arrives.

17 Ba-l0ks ba-kingil-ag-& ndi gutégu 66  b66-lub-0g-i

2-man  3pL’-try-PLUR-FV P,  even COMP 3PL-plunge-PLUR-FV.SUBJ
18 ma-sikidang{, ni  bo-si b6a-ké-gu ka-in-is-6n-6.

6-fish hook when 2-fish 3PL-NEG:be:FV-NEG 9b-see-CAUS-ASS-FV
19 Ba-kingil-a goni ka-ltk-ag-a ma-65mbu, ba-galapt, ba-ko

3pL’-try-Fv  also  9b-trap-PLUR-FV 6-trap 2+4+9-trap  3PL’-cut:FV
20 muv-palé ni-ma-na ma-ndd, gutégu mbéyr ko-66k-is-6

3-barrier™® coP-3.DEM.II-CONN 3.Ass-long even first  9b-grow-CAUS-FV
21 aka.

cT
22 Pisi ya-kinisond na bu-yi 6-do-ku ndt na 160

9.path 9.Ass-9.s.th. visible with 14-money 3sG’-come:FV-DIR P;  with 2.PRO
23 ya-pUpu.
9.ASS-strong
New information: 66lubdgi masikidingf and kaltkdgd mabsmbu, bagalapt, 6dko mupalG
nimani mandi, the men try all kinds of things.

330 A barrier in the forest with passage ways where traps are installed.
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,,,,,

SUCCEsSs.

24 Bé-sa ka-in-is-6n-6 ka  ba-sdko gutégu ki ndabu
3pL"-abandon:FV 9b-see-CAUS-ASS-FV PREP 2-market even PREP 9.house
25 ya-Mingu™' aka.
9.a8s-1a.God CT
New information: 6asa kainiséné ka Bas3ko, they stop going to the market.
Contrasting the market: gutGgu k4 nddbu y4 Mingu aké, even to church.

26 Bo-ti ni-bayd Zanglyd & ndt na boyu
2+9-clothes cop-2+9.DEM.I "Zangiya" 3sG:be P; with 2+9.PRO

27 a-tin-ik-ag-a ndt bayé-st bi-tutitu, a-lI6ksG 6-bub-a
3SG"-Cut-NEUT-PLUR-FV P;  2+9.Ass-all MoOD-bright 1b-man 3SG"-be white:Fv

28 ndv b6i-ti.
P;  MOD-bright

s

New information: Botd nibays Zangiya & ndi no boyii atintkagd nd bayast bitutitu, Zangtya's

clothes no longer cover his body.
Use of substitutive (boyd) to emphasize something important: clothes (6otd) are a key

element in the story.

29 Ik-og-o kéwa ndi k4 nddbu akd bi-du,
3SG:be-PLUR-FV thus P, PREP 9.house CT MOD-deep
30 a-na-‘king-a Kinzi 6¢
3SG-INCH:1.0-demand-Fv 1a.God comP
31 o-kas-o-ni ‘to-gu baka.
3SG-NEG:1.0:abandon-FV-NEGSUBJ INS-NEG please
32 Ind-ag-a kéwa ndi ka-kis-a ma-l{l{ ikan{ ka-tGg-4
3SG:go-PLUR-FV thus P;  9b-search-Fv 6-food or 9b-draw water-Fv
33 1ib6 no biti, kyé ba-mbanzi ba-kik-o-ni
S:water with 9.darkness because 2-person 3PL-COND:be-FV-PFV

34 ka-‘tib-a.
9b:1.0-laugh-rv

31 Swahili loanword.
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Contrasting going out during the day (which would be normal): kd nd4bu aké, Zangiya hides

himself in the house.
New information: {ndaga kGwi ndi kékisa malil{ ikan{gu katGga 1i66 no bitf, in the dark,

Zangtya leaves to search for food and water.

35

36

37

38

39

40

41

Wayi  daki béyd ka-Ikébud  ik-og-o
la.friend la.s.o. of same age:3SG.POsS like that GEN-"Ikobu" 3SG:be-PLUR-FV
kéwa ndi wyi  Bégeyd.

thus p; 1.PRO likewise

Luki li-moti a-tu mbéyl ndi batda 1y{ na 1-gbogbo
S:object S.NUM-one 3SG:be-INS first P, again 1.PRO with 9a-s.th. worn

ya-patalG™* yi-moti®** na  ya-simizi.

9.ass-la.trousers 9.NUM-one with 9.ass-la.shirt

A-nim-dus-6 kéwa b6¢:  "Be-gbogbd baya-bo-ti
3SG-INCH:REFL-ask-FV thus  COMP 2+9:9a-s.th. worn 2+ 9.ASs-2 + 9-clothes
61> ni-bayt 0-ka-pit-ik-4n-4 se  piye kowa,
2.DEM.III coP-2+9.DEM.II  3SG-COND-destroy-NEUT-ASS-FV thus thus thus
ni-gy-a kéwa um 66ni 7"

1SG:REFL-do-FV thus  1SG.PRO how

New information: 1y 6égey3, Ikobu is in the same situation, but &t mbéy{ ndr 6ata tyf na

1gbogbo yi patalG yimoti na ya simizi, he still has one set of worn clothes.

Use of substitutive (tyf, two times) to emphasize the subject (Ikobu).

42

43

44

45

Ma-syé ma-kpu 64-ké-sil-y-on-og-i-gU ndt bata.

6-day  6.Ass-big 3PL’-NEG-arrive-APPL-ASS-PLUR-FV-NEG P,  again

k66t a-nd-*tdman-& 66  wayi daki{ béyd
"Ikobu" 3SG-INCH-think-Fv comp la.friend la.s.o. of same age:3SG.Poss like that
ka-Zangiyd 6-kw-6-ni ndt.

GEN-"Zangtya" 3sG’-die-FV"-PFV P,

Zangi{yd a-na-‘taman-ag-a goni 1yl 66  I1kobu 6-kw-6-ni

"Zangtya" 3SG-INCH-think-PLUR-FV also 1.PRO coMP "Ikobu" 3sG'-die-FV’-PFV

332 French loanword, pantalon, like simizi in the same sentence, from chemise.

333 Agreement with la:trousers would require Bé-moti 1.NUM-one, but class 9 enumerative

prefix is used.

334 For this class 2 concord, see 6.1.2.
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46 ndu
P3
New information: wayi diki 66y5 ka Zangiya 6kwoni ndi and gont 1y{ 6€ Ik661d 6kwoni ndr,
Both think that the other is dead.

47 Niy5 Ikébu in-4 béys, ind-a ka  bo-nzikabg,
when "Ikobu" 3sG":see-Fv' like that 3SG":go-Fv PREP 2-man without mercy
48 kéa-kiong-&  ku-kwa-ku, kyé 0-ké-go ndt képa bé
9b-demand-Fv 15-death-15 because 3SG-NEG:be:FV-NEG P;  9b-want:FV COMP
49 6-kw-i kéwa abé mu-kdtt.
3sG-die-Fv.suBJ thus  like 1-ant
50 lyt 4ka na ngamad ka-bonzikabs 6é: "Ngama, na
1.PRO only with la.chief GEN-2-man without mercy comp la.chief 1SG:be
51 képa ku-kwa-ku, kyé oblli a kéwa na um
9b-want:Fv 15-death-15 because lalife 3sG:be thus with 1SG.PRO
52 wa-pUpu  kigbe, bo-ti é-*sy-6-ni kdwa
1.Ass-strong very 2+9-clothes 3sG/PL":15G.O-finish-Fv'-PFV  thus
53 bayi-syo goni."
2 +9.ADJ-finish also
New information: inda ki 6onzikab3, kdkinga kukwaku, Tkobu goes to robbers and asks to
be killed.

54 Ngama ka-6o-nzikabi dka na 1yl  6£°* "Wo-du-kid**
la.chief GEN-2-man without mercy only with 1.PRO COMP 2SG-come:FV-DIR

55 bi-nza, t6g6-ni ka ngtpa."
MOD-good 1PL:g0:FV-ADDR PREP 9.hill

56 Ngdma G-mak-a 60-nzikabds, baga ndt na Ikébu
la.chief 3sG":2.0-call-Fv" 2-man without mercy 3pPL":go:FV P,  with "Ikobu"

57 ka ngGpa ni-ys 6G-mwig-3 ndt miné ba-mbanzg,
PREP 9.hill cop-9.DEM.I 3PL":2.0-kill:PLUR-FV P;  TRACE 2-person

58 balik-y-ag-a ndt 66  1-kpGkpUks-so sd-md.
3pL":call-APPL-PLUR-FV P;  COMP 19-forechead-19  19.Ass-3:head

335 Alternative for 4-*6iky-a b€ 35G:1.0-say-FV COMP 'he said to him'.
536 The usual form is wodokd.
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New information: ngGp4 niy5 66mw5g3 ndi miné bambanzo, a hill, where the robbers used to

kill people, called tkpGkpGso s4 mU, forehead.

59 K6 pisi, Zanglya ©G-bumy-a, ni a wi ki ndébu
PREP 9.path "Zangiya" 3sG":2.0-spy on-Fv when 3sG:be 1.PRO PREP 9.house
60 aka, a-*biky-a 6¢: "Kuanzi baba, Ikobu a ndt bata

CcT  3sG"1.0-say-Fv comp la.God la.father "lkobu" 3sG:be P, again
61 ka obili aka?"
PREP lalife cT
New information: Zangfya G6bumy4, Zangtya is hidden and watching what happens outside.
External topic: ké pisi, the road.
Contrasting the road: ki ndabu akd, in the house.
Contrasting Zangtya's thinking that Ikobu is dead: bat ka o6l{ dka, Ikobu is alive.

62 A-*mak-1 ndt ngamé ka-6o-nzikabs, a-*btky-a b¢ :
3sG"1.0-call-Fv p;  la.chief GEN-2-man without mercy 3sG":1.0-say-Fv COMP
63 "Baba, kikiliki, do-ni-ku mbéyt kénu, na-ké-gu

la.father please = come:FV.IMP-ADDR-DIR first here  1SG-NEG:be:FV-NEG
64 no ngi yi-pupo®” k6 mé  miné kyé na nddmbq."

with 9.strength 9.ADJ-leaving there 2PL:be TRACE because 1SG:be 9.nudity
65 Ngama 6-do-ku.

la.chief 3SG"-come:FV-DIR
New information: 4*'mék3 ndi ngdma4 ka bonzikabs, Zangtya calls the headman of the

robbers, and ngdma 6dokd, the headman comes.

66 Zangiya am-uus-o 66: "Ma ‘kd-ind-4 na 1kébud yam ?"
"Zangtya" 3sG":1.0-ask-Fv COMP 2PL:be 9b-go-Fv  with "Ikobu" where
67 Ngami dka na 1yi 66: "B4a ‘ké-ind-4 ké-‘mw) kyé

la.chief only with 1.PRO coMP 3PL:be 9b-go-Fv  9b:1.0-kill:FV because
68 1yl goni n3 o-king-i ku-kwa-ku."
1.PRO also 1.DEM.I 3SG-demand-FV.ANT 15-death-15
New information requested: yani, where do you take Ikobu?
New information: 64 *kéwnda kd*mws3, they are going to kill him.

37 The H tone of the LH on the final vowel of the derived adjective has merged with the

following H tone.
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Left-dislocation for textual reference: 1y{ gon{ n3, re-introduces Ikobu, who asked to die.

69 Zangiya a-‘biky-a ndit ngdma b6¢: "Ngama, ma-ka-mwj)
"Zanglya 3sG":1.0-say-Fv P,  la.chief comp la.chief 2pL-COND:1.O-kill:Fv
70 1kébd, moé-do-ku ké-*pa bo-ti kak{
"Ikobu" 2pPL-come:FV-DIR 9b:1SG.O-give:Fv 2+ 9-clothes 3SG.POSS
71 né-pup-i na boyu kt-nzi."
1sG-leave-Fv.suBJ with 2+9.PRO 17-outside
72 Ngama 6-bingisy-d& ndt.
la.chief 3SG"-accept-Fv P,
New information: médoki képa botd kaki, Zangiya asks the headman to give him Ikobu's
clothes after they have killed him. ngdma 66ingisya ndt, the headman agrees.
Notice how substitutive (6oyd) is used again, emphasizing the clothes (Botd).

73 Niys Ikébu Gkan-a I-yb  ka-Zangiya, &-‘biky-a ngama
when "Tkobu" 3SG":hear-Fv" 5.voice GEN-"Zangtya" 3sG":1.0-say-Fv la.chief
74 6¢: "Hiii babi,  i-pilyén-0>* baka, nd Bi
comp "hii' la.father 1SG.O-forgive:ASs-FV.IMP please 1SG:be P,

75 ké-pand-4 ambe um akd kowa nd na wa-kangya."
9b-believe-Fv ATT  1SG.PRO CT thus 1.DEM.I 1sG:be 1.Ass-la.crisis
New information: Gkana Ity ka Zang(y4, Tkobu hears the voice of Zangtya, and ipilyéno

6dka, Tkobu beggs not to be killed.

Contrasting reality: um ak4, Ikobu believed: I am the only one suffering.

76 Luki li-moti ni  6i-kdm-ukon-i-gu bata.
5:object 5.NUM-one when 3PL-NEG:1.0-hear-FV.ANT-NEG again

77 Bind-2 ndi na 1yi, 64-‘na-lut-6 bidakpa-dakpa ka
3pL"go-Fv P;  with 1.PRO 3PL-INCH:1.0-pull-FVv MOD-staggering PREP

78 nglpa, ba-bum-a ndt na be-ngbing{li abe nzdka, b64-mw?J,
9.hill  3pL":1.0-hit-Fv P,  with 2+9:9a-stick like la.snake 3pL":1.0-kill:Fv

79 66-do-ku na bo-ti kak{, ba-*pa Zangiya.

3pPL’-come:FV-DIR with 2+9-clothes 3sG.poss 3pL":1.0-give:Fv "Zangiya"

38 1pilydns 'please forgive me' (single addressee), ipilyéno 'please forgive me' (plural
addressee).
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New information: 6dkdmukonigu bata ... 6aAmwo, the robbers do not listen, they drag Tkobu,
beat him and kill him, and 66dokti na botd kaki, 64*pa Zangiya, the robbers give Ikobu's
clothes to Zangtya.

80 Zangiyd O6-pup-d ndv kd-nzi, 4-pung-a  ka-kpakyén-a.
"Zangtya" 3sG’-leave-Fv P,  17-outside 3sG'-start-Fv 9b-walk-Fv
New information: Zangty4 6pupd ndi kiinzi, Zangtya comes out of the house

81 Wayi aaa, wa-ko-témon-o-ni *t5-gu 6¢ we akd nd
la.friend "aaa" 2SG-NEG-think-FV-NEGSUBJ INS-NEG COMP 2SG.PRO CT 1.DEM.I
82 wa na yangya.
2sG:be with 9.poverty
83 Mu-tG wa-gogo  a-ts goni na yangyd ya-gogo
I-man 1.Ass-other 3sG:be-INS also with 9.poverty 9.Ass-other
84 ka-u-kitag-a WE.
9b-258G.0-pass-FV 2SG.PRO

Contrasting the opinion of the hearers: twe aka, do not think that you are the only one who
is poor.






